BÔNA  NOVÈLA  D'APRÉS  SANT-LUC
Téta de lévro
1

 1 Coment prod de gens ont dejâ comenciê de composar l'histouère de tôs los èvènements qu'ont étâ acomplis permié nos, 2 d'ense qu'ils nos les ont raportâs, celos que, dês lo comencement, les ont vus de lors uelys, et que sont devenus sèrvitors de la parola ; 3 je mè su pensâ asse-ben, mè que j'é tot ben agouétâ dês lo fin comencement, de tè l'ècrire en bon arrengement, mon grant Téofilo, 4 por que te seyes sûr de la soliditât des paroles que t'âs reçues.

Èlisabèt et Zacarie
5 Y avêt, du temps d'Hèrode, rê de la Judê, un prétro du nom de Zacarie, de la classe d'Abiâ, et sa fèna est yona des felyes d'Aaron. Son nom : Èlisabèt. 6 Tos los doux érant justos, honétos por Diô, ils fesant sen reprôjos tos los comandaments et los devêrs du Sègnor. 7 Ils avant pas d'enfant, câr Èlisabèt ére stèrila, et tôs los doux érant ben vielyos.

L'anonce a Zacarie
8 Un jorn qu'il est aprés fére son metiér, qu'o est lo tôrn de sa classe, vers lo bon Diô, 9 il est teriê u sôrt, d'aprés la cotema des prétros, por fére broular l'encens. Il entre dens lo sanctuèro du Sègnor. 10 Tos les gens du poplo sont aprés preyér defôra, o est l'hora de l'encens. 11 Un ange du Sègnor lui aparêt, a la drêta de l'ôtal de l'encens. 12 Zacarie sè trôble quand il lo vêt, una crenta chêt sur lui. 13 L'ange lui dit : "Crend ren, Zacarie, ta preyére at étâ entendua, et ta fèna Èlisabèt vat tè balyér un fily, et te l'apelerés Jian
. 14 Il serat jouye et bonhor por tè. Prod de gens vont sè rejouyér de sa venua u mondo. 15 Câr il serat grant ux uelys du Sègnor, il berat pas ni vin ni brandevin, il serat rempli du Sant-Èsprit dejâ dens lo ventro de sa mâre. 16 Prod de filys d'Israèl, il los ferat revenir u Sègnor lor Diô. 17 Et lui, il avancerat, en sa presence, dens l'èsprit et lo povêr du profète Èliye, por fére revenir lo côr des pâres vers los enfants, los rebèlos a la sagèce des justos, et aprèstar por lo Sègnor un poplo ben disposâ." 18 Zacarie dit a l'ange : "Coment étre sûr de cen ? Câr je su un vielyo homo, et ma fèna at un grant âjo." 19 L'ange lui rèpond : "Je su Gabrièl
, je mè tegno en face de Diô, j'é étâ envoyê por tè prègiér, et t'anonciér ceta bôna novèla. 20 Adonc, te vas tè quèsiér, et te porrés ren parlar, tant qu'u jorn yô cetes chouses vôlont arrevar. Perce que te n'âs pas cru a mes paroles, que vôlont arrevar en lor temp." 21 Mas lo poplo atend Zacarie, tot ètonâ qu'il est aprés târdar dens lo sanctuèro. 22 Quand il sôrt, il pôt pas més lor parlar. Ils comprènont qu'il at avu una vision dens lo sanctuèro. Il lor fêt des segnos et réste muet. 23 Adonc quand il at acompli sos jorns de sèrviço des prétros, il s'en revire dens sa mêson.

Èlisabèt concêt
24 Aprés celos jorns, Èlisabèt, sa fèna, devint encenta, et el sè cache pendant cinq mês. 25  El dit : "Vê-que cen que le Sègnor a fêt por mè, quand il m'at gouétâye, por m'ôtar ma vèrgogne entre-mié des homos."

L'anonce a Marie
26  U siésiémo mês, l'ange Gabrièl est envoyê per Diô dens un payis de Galilê du nom de Nazarèt,  27 vers una vièrge, promêsa a un homo du nom de Josèf, de la mêson de David, et le nom de la vièrge est Marie.  28  Il entre et lyé dit : "Adiô, plêna de grâce, lo Sègnor est avouéc tè !" 29  A celes paroles, el sè troble fôrt et sè demande, cen que ceta salutacion vôt dére. 30  L'ange lyé dit : "Crend ren, Marie, câr t'âs trovâ grâce de vers Diô. 31 Et vê-que : te concevrés dens ton ventro et te beterés u mondo un garçon, te lui balyerés lo nom de Jèsus. 32 Il serat grant, il serat apèlâ Fily du Cél-qu'est-lé'n-hôt. Lo Sègnor Diô lui balyerat lo trôno de David son pâre. 33  Il règnerat sur la mêson de Jacob por l'ètèrnitât. O n'y arat pas de fin a son royômo." 34  Marie dit a l'ange : "Coment cen vôt-o sè fâre, du moment que cognésso pas d'homo ?"  35  L'ange rèpond et lyé dit : "Lo Sant-Èsprit vindrat sur tè, la pouessence du Cél-qu'est-lé'n-hôt tè cuvrirat de son ombra. D'ense cél Sant que vat venir u mondo de tè serat apèlâ Fily de Diô. 36 Et vê-que, Elisabèt, ta parenta, el asse-ben at conçu un fily dans son viély âjo, o est lo siésiémo mês por lyé, que diont qu'el povêt pas avêr d'enfant. 37  Ouè, ren n'est empossiblo a Diô, ren du tot !" 38  Marie dit : "Vê-que la sèrventa du Sègnor, que tot sè passeye por mè d'aprés ta parola !" Et l'ange s'en vat et la quite.

La visitacion
39  Dens cél temps-lé Marie sè lève, el vat dans le payis d'amont, el sè dèpache por alar dens una vela de Judâ. 40 El entre dens la mêson de Zacarie, et salue Elisabèt. 41  Adonc quand Elisabèt entend la salutacion de Marie, l'enfant sè buge dens son ventro, et Elisabèt est remplia du Sant-Esprit. 41 El pârle a vouèx fôrta et dit : "T'és benita entre-mié des fènes, et benit lo fruit de ton ventro ! 43  De què o mè vint que la mâre de mon Sègnor el venésse de vers mè ? 44 Acuta ! Quand la vouèx de ta salutacion est venua tant qu'a mes orelyes, mon enfant at bugiê dedens mon ventro ! 45 Benherosa cela qu'at cru qu'o sè passerêt, tot cen qu'on lyé at dét de la pârt du Sègnor !"  
Lo Magnificat
46 Et Marie dit :

47 "Glorifia, mon ârma, lo Sègnor ; rejouyés-tè, mon èsprit, dens Diô mon Sôvor,

48  perce qu'il at gouétâ l'humilitât de sa sèrventa, orendrêt tôs los âjos mè deront benherosa.

49  Perce que le Pouessient at fêt por mè de grantes chouses, il est Sant son Nom !

50  Et sa misèricôrde, d'âjo en âjo, est sur celos que lo crègnont, 

51  Il fât la fôrce de son bras, il abade los orgolyox que pensont dens lor côr.

52  Il bete bâs los pouessients des trônos et il reléve los humblos.

53  Celos qu'ont fam, il los remplét de bens, et los rechos, il los renvoye vouedos.

54  Il sotint Israèl son enfant, en sè sovenent de sa misèricôrde,

55  Coment il at dét a noutros pâres, en favor d'Abraham et de son sement por l'ètèrnitât."

56  Marie réste avouéc lyé très mês a pou prés, pués el revint dens sa mêson.

Nèssance de Jian
57  Por Elisabèt o est arrevâ lo temps d'acuchiér, et el bete u mondo un fily. 58 Sos vesins et sos prôchos aprènont que lo Sègnor at fêt parêtre sa misèricôrda sur lyé : ils sè rejouéssont avouéc lyé. 59 Pués, lo huétiémo jorn, ils vegnont por la circoncision du petiôt enfant, et ils vôlont l'apelar du nom de son pâre : Zacarie… 60 Adonc sa mâre prenent la parola dit : "Nan, il s'apèlerat Jian !" 61 Ils lyé diont : "Nion de ta famelye s'apèle de cél nom." 62 Et ils font segno u pâre : coment il vodrêt l'apelar ? 63 Il demande una trablèta et il ècrit cen : "Jian est son nom." Ils sont très-tôs ètonâs.
Lo cantico de Zacarie
64 Adonc sa boche s'uvre et sa lengoua sè dèliye : il prège en benéssent Diô. 65 Et una crenta vint sur tôs lors vesins. Dens tota la montagne de la Judê racontont celes chouses. 66 Tôs celos qu'entendont ressonjont cen et diont : "Qui serat cél enfant ?" Câr la man de Diô ére avouéc lui. 67 Zacarie, son pâre, est plen de l'Èsprit-Sant et profètise en desent : 
"68 Benit lo Sègnor, Diô d'Israèl ! Il at vesitâ et dèlivrâ son poplo, 

69 et drèciê por nos una côrna de salut dens la mêson de David son fily.

70 Come il at prègiê per la boche des sants, dês l'ètèrnitât, sos profètos,

71 por nos sôvar de noutros ènemis et de la man de tôs celos que nos hayéssont,
72 fére misèricôrda a noutros pâres et sè sovegnir de sa Santa Aliance…

73 Sèrment jurâ a Abraham noutron pâre, de nos donar,

74 sen crenta, libèrâs de la man d'ènemis,

75 de l'adorar dens la piètât et la justice, devant lui, châque jorn de noutra via…

76 Et tè-mémo, petiôt enfant, te serés apelâ profèto du Cél-qu'est-lé'n-hôt. Câr te mârcherés devant, face u Sègnor, por prèparar sos chemins,
77 donar la cognessance du salut a son poplo por lo pardon de lors pèchiês,

78 dens lo côr de misèricôrda de noutron Diô, que nos vôt vesitar, Solely-Levant vegnu d'amont,
79 por ècllarar celos que sont assietâs dens les tènèbres et l'ombra de môrt, por menar noutros pieds sur un chemin de pèx."

80 Lo petiôt enfant crèssêt et sè fortifiâve en Èsprit. Il réstâve dens lo dèsèrt, tant qu'u jorn de sa manifèstacion en Israèl.

La nèssance de Jèsus
2

 1 O est arrevâ, dens cetos jorns-qué, un ôrdre de Cèsâr Ôgusto por lo recensement de tota la tèrra.
2:2 Celi dècompto ére lo premiér, dens lo temps que Quirinius comandâve per la Siria.
2:3 Et très-totes les gens sè sont embanchiês por étre betâyes sur los registros, châcun dens sa comena.
2:4 Adonc, Josèf asse-ben, il est montâ dês la Galilê, dês la vela de Nazarèt tant qu'en Judê, dens la vela de David qu'el at nom Bètlehèm, câr il ére lui-mémo de la mêson et de la famelye de David,
2:5 por étre enregistrâ avouéc Marie, sa promêssa, qu'el atendêt un enfant.
2:6 Adonc, tandis qu'ils érant qué, o est arrevâ que, por lyé, lo compto des jorns por acuchiér ére complèt,
2:7 el at mês u mondo son fely, lo premiér, l'at langiê, pués l'at cuchiê dens la rèche de l'ètrâblo, câr, por lor, la sâla comena n'étêt pas na bôna place.
Los bèrgiérs
2:8 Y avêt, dens ceti cârro, des bèrgiérs que viquessant dens les champs et gouardâvont lors tropéls outre la nuet.
2:9 Vê-cé un ange du Sègnor est arrevâ devant lor et la cllère du Sègnor at brelyê tot a l'entôrn de lor, ils ant yu na granta pouere.
2:10 Pués l'ange lor at dét : "Vos fôt pas avêr pouere, ouè, vos anonço un grant jouyo qu'il est por tot lo poplo :
2:11 houé, o est vegnu u mondo por vos, dens la vela de David, un Sôvor qu'il est lo Crist Sègnor.
2:12 Lo segno por vos : vos troverâd un petiôt, langiê et cuchiê dens na rèche".
2:13 Pués tot d'un côp, y at yu avouéc l'ange una pouessienta tropa de l'armâye du cièl que louangiêve Diô en desent :
2:14 Honor a Diô, dens los cièls de tot en amont, et dessus la tèrra, pèx por les homos que Diô lor vôt du ben.
2:15 Quand los anges ant remmodâ por lo cièl, los bèrgiérs sè sont dét entre lor ; "Adonc, nos fôt passar tant qu'a Bètleème por vêre cen que nos ant dét qu'o est arrevâ, cen que lo Sègnor nos at balyê a cognetre."
2:16 Sè sont dèpachiês d'y alar et ils ant trovâ Marie, Josèf et lo petiôt cuchiê dens la rèche.
2:17 Quand ils uront viu, ils ant racontâ cen que lor ére étâ dét por cen qu'o ére de celi enfant.
2:18 Très-tués celor que les ant aouyus érant tot èbayis de cen que les bèrgiérs racontâvont.
2:19 Marie gouardâve celes paroles sarrâyes dens son côr.
2:20 Los bèrgiérs, lor, sè sont reveriês, procllament l'honor et la louange de Diô por tot cen qu'ils avant aouyu et viu justo coment lor avêt étâ anonciê.

Pierre Guex, Vaudois
La circoncision
21 Et quand sont arrevâs los huét jorns por la circoncision, ils balyont son nom, Jèsus, coment il at étâ apelâ per l'ange, devant qu'il fusse conçu dens lo ventro de sa mâre.
La presentacion u Templo
22 Et quand sont arrevâs les jorns de la purificacion, – d'aprés la Louè
 de Moyise, – ils l'amènont amont, a Jèrusalêm, por lo presentar u Sègnor, 23 – coment est ècrit dens la Louè du Sègnor : tot enfant mâlo premiér nèssu serat apelâ sant por lo Sègnor, – 24 et por donar en sacrificio, – d'aprés cen qu'est dét dens la Louè du Sègnor – un par de tôrterèles ou doux pugins de colombes.
Lo cantico de Simèon
25 Y avêt dens Jèrusalêm un homo du nom de Simèon. Ceti homo justo cregnêt Diô et atendêt la consolacion d'Israèl, et l'Èsprit-Sant ére sur lui. 26 L'Èsprit-Sant lui avêt anonciê qu'il vèrrêt pas la môrt devant que d'avêr vu lo Mèssie du Sègnor. 27 Menâ per l'Èsprit, il vint dens lo Templo, justo u moment que los parents fant entrar l'enfant Jèsus por fâre tot cen qu'ordonâve la Louè por lui. Il lo prend dens sos bras, il benét Diô et dit :
29 "Ora, lèsse ton Sèrvitor s'en alar en pèx, Mêtro, d'aprés ta parola.

30 Perce que mos uelys ont vu ton salut

31 que t'âs aprèstâ a la face de tôs los poplos :
32 lumiére qui ècllarerat les nacions, gllouère de ton poplo Israèl."

33 Son pâre et sa mâre érant ètonâs de cen qu'est dét de lui. 34 Simèon les benét et dit a Marie sa mâre : "Vê-que, ceti-ce est dens lo mondo por fére chêre et fére relevar ben des gens en Israèl : por étre un segno de contradiccion. 35 Et tè, ton ârma serat pèrtusiêe per una èpèya – d'ense seront rèvèlâyes les pensâs de ben des côrs."
36 Et y avêt Ana, profètèssa ! Felye de Fanouèl, de la tribu d'Asèr, el ére ben vielye ; el avêt vècu avouéc son èpox sèpt ans aprés sa virginitât, 37 pués, veva, tant qu'a huétanta-quatro ans. El sôrt pas du Templo, dens los jonos et les preyéres, sèrvéssent Diô nuét et jorn. 38 El arreve a ceta hora, el louange Diô et prège de lui a tôs celos qu'atendont la dèlivrance d'Israèl.
39 Et quand ils ont tot acompli siuvent la louè du Sègnor, ils revegnont en Galilê dans lor vela, Nazarèt. 40 Lo petiôt enfant crèssêt, sè fortifiâve, plen de sagèce. Et la grâce de Diô ére dessus lui.

Ils lo trovont dens lo Templo
41 Sos parents alâvont tôs los ans a Jèrusalêm, por la féta de la Pâqua. 42 Quand il at doze ans, ils vont amont siuvent la cotema de la féta. 43 Et aprés los jorns chavonâs, ils s'en rentornâvont, Jèsus l'enfant réste dens Jèrusalêm et sos parents s'en rendont pas comptio. 44 Ils pensont qu'il est dens la caravana, ils vont un jorn de chemin. Et ils lo chèrchont permié los parents et les cognessences. 45 Ils lo trovont pas, et rentôrnont a Jèsusalème por l'y chèrchiér. 46 U chavon de três jorns ils lo trovont dens lo Templo, assietâ entre-mié des mêtros : il los entend et los entèrroge. 47 Tôs celos que l'entendont sont èbayis de son entèligence et de ses rèponses. 48 Quand ils lo vèyont ils sont surprês. Sa mâre lui dit : "Enfant, porquè te nos âs fêt cen ? Vê-que ton pâre et mè nos tè chèrchiêvens avouéc tant de pensiére." 49 Il lor dit : "Porquè vos m'avéd chèrchiê ? Vos sâde pas que je dêvo étre u sèrvicio de mon Pâre ?" 50 Et lor-mémos comprènont pas la parola qu'il lor dit.
51 Il vat avâl avouéc lor et vint a Nazarèt. Et il lor ére somês. Sa mâre retegnêt totes cetes chouses dens son côr. 52 Et Jèsus crèssêt dens la sagèce, et en talye et en grâce, uprés de Diô et des homos.

Una vouèx dens lo dèsèrt
3

1 En l'an quinze du govèrnement de Tibèro Cèsar, Poncio Pilato ére govèrnor de la Judê, Hèrode ére tètrarco de la Galilê, Filipo son frâre ére tètrarco du payis d'Iturèa et de Traconitida, et Lisanias ére tètrarco de l'Abilèna, 2 sot lo grant prétro Hanna et Cayifa, la parola de Diô est adrèciêe a Jian, lo fily de Zacarie, dens lo dèsèrt.
3 Il vint dens tot lo payis u tôrn du Jordan. Il prège un bâptèmo de convèrsion por la rèmission des pèchiês, 4 d'ense qu'il est ècrit dans lo lévro des paroles du profèto Ésaye : "Una vouèx ! Quârqu'un crie dens lo dèsèrt : aprèstâd lo chemin du Sègnor, féte drêts sos sentiérs ! 5 Tota ravena serat remplia, tota montagne, tot molâr seront abèssiês : los tordus seront drêts, los rouechos seront aplanâs, 6 et tota chèrn vèrrat lo salut de Diô."
7 Il desêt donc a les fôles que vegnant por étre bapteyêes per lui : "Race de vipères, qui vos at ensègnê de fuir luen de la colèra que vint ? 8 Féte donc des fruits dignos de la convèrsion ! Et alâd pas dére en vos-mémos : 'Nos avens Abraham por pâre !' Câr vos dio que Diô pôt, de cetes piérres, balyér des enfants a Abraham ! 8 Dejâ mémo la piôla est posâ a la racena des âbros : châque âbro donc que fât pas de bèla fruita est copâ et jetâ u fuè."
10 Les fôles lo quèstionont en desent : "Que devens-nos donc fâre ?" 11 Il rèpond et lor dit : "Qui at doves tuniques, qu'il en fasse profitar celi qu'en at pas. Qui at de què mengiér fasse pariér." 12 Mémo los gabelous vegnont por étre bapteyês. Ils lui diont : "Mêtro, que devens-nos fâre ?" 13 Il lor dit : "Demandâd ren de més que cen que vos at étâ fixâ." 14 Des sodârds entèrrojont en desent : "Et nos, que devens-nos fâre ?" Il lor dit : "Malmenâd pas nion, arrapâd pas ren a nion, contentâd-vos de voutra paye."
Jian anonce celi que vint
15 Lo poplo atend. Tôs ressonjont dens lor côr a propôs de Jian : se jamés il ére lo mèssie ? 16 Jian rèpond et dit a tôs : "Mè, vos baptèyo avouéc d'égoua. Mas vint yon qu'est ples fôrt que mè ; je mereto pas de dèliyér lo cordon de sos solârs. Lui il vos bapteyerat dans l'Èsprit-Sant et dens lo fuè. 17 Il at la pâla a vanar dens sa man, por ben neteyér son sôl et ramassar lo blât dens son greniér. La balofa, il vôt la broular u fuè que sè dètiend jamés." 18 Avouéc ben d'ôtros ensègnements il annonce donc la bôna novèla u poplo. 
Jian en prêson
19 Hèrode, lo tètrarco, blâmâ per lui, por Hèrodiada, l'èposa de son frâre, et por totes les môvéses ôvres qu'il avêt fêt, lui, Hèrode, 20 apond oncora un ôtro crimo avouéc : il bete Jian en prêson.
Jèsus est bapteyê
21 Et pendent que lo poplo vint recevêr lo bâptèmo, Jèsus asse-ben est bapteyê, et il préye. Lo cièl s'uvre. 22 L'Èsprit-Sant dèscend en fôrma corporâla, coment una colomba, dessus lui. Et una vouèx vint du cièl, desent : "T'és, tè, mon fily, mè, houé, je t'é engendrâ."

Fily d'Adam, fily de Diô
23 Et lui, Jèsus, quand il comence son ministèro, at quârque trenta ans. Il est fily, coment on crèyêt, 24 de Josèf, d'Hèli, de Matat, de Lèvi, de Mèlqui, de Janayi, de Josèf, 25 de Matatias, d'Amos, de Nahoum, 26 d'Esli, de Nagayi, de Mât, de Matatias, de Sèmeyin, de Josèc, de Joda, 27 de Joanan, de Rèsa, de Zorobabèl, de Salatièl, 28 de Nèri, de Mèlqui, d'Adi, 29 de Cosam, d'Elmadam, d'Er, de Jèsus, d'Elièzèr, de Jorim, de Matat, 30 de Lèvi, de Simèon, de Juda, de Josèf, 31 de Jonam, d'Eliaquim, de Mèlèa, de Mèna, de Matata, de Natan, de David, 32 de Jèssê, de Jobèd, de Bôz, 33 de Sala, de Nâsson, d'Aminadab, d'Admîn, d'Arni, d'Esrom, de Farès, 34 de Juda, de Jacob, d'Isâc, d'Abraham, 35 de Tara, de Nacor, de Sérouc, de Ragau, de Falèc, d'Eber, de Sala. 36 de Cayinam, d'Arfaxad, de Sèm, 37 de Noè, de Lamèc, de Matousalâ, de Hènoc, de Yarèt, de Malelêl, de Cayinam, 38 d'Enos, de Sèt, d'Adam, de Diô.
Quaranta jorns dens lo dèsèrt
4

 1 Jèsus, plen de l'Èsprit-Sant revint du Jordan. Il est amenâ per l'Èsprit 2 dens lo dèsèrt, quaranta jorns, et lo diâblo lo tentâve. Il menge pas ren pendent celos jorns, et quand ils sont chavonâs, il at fam. 
Tentacion du diâblo
Lo diâblo lui dit : "Se t'és lo fily de Diô, di a ceta piérra qu'el devegne de pan." 4 Jèsus lui rèpond : "O est ècrit : O est pas solament de pan que l'homo vivrat." 5 Il l'amène d'amont, et lui montre tôs los royômos de la tèrra, en un pouent de temps. 6 Lo diâblo lui dit : "A tè je balyeré tot cél povêr, et lor gllouère. Câr a mè on l'at livrâ, et la balyo a qui je vôl ! 7 Por tè donc, se te m'adores cllinâ devant mè, el serat tota !" 8 Jèsus rèpond et lui dit : "O est ècrit : te t'encllinerés devant lo Sègnor ton Diô, et lui solèt t'adorerés." 9 Il l'amène a Jèrusalêm. Il lo bete sur la fréta du Templo et lui dit : "Se t'és fily de Diô, lance-tè d'icé avâl. 10 Câr o est ècrit : A sos anges il comanderat por tè de tè gouardar. 11 Et pués : sur les mans ils t'empâreront, por que t'assepes pas ton pied contra una piérra." 12 Jèsus rèpond et lui dit : "O est dét : Te tenterés pas lo Sègnor ton Diô." 13 Quand il at chavonâ tota tentacion, lo diâblo s'èluègne de lui por un temps…
Jèsus revint en Galilê
14 Jèsus revint, sot la pouessence de l'Èsprit, dens la Galilê. Sa renomâ s'èpanche dens tot lo payis a l'entôrn. 15 Lui-mémo ensègnêve dens lors senagôgues et tôs lo louâvont.
A Nazarèt
Il vint a Nazarèt yô il at crèssu. Il entre, coment son habituda, le jorn du sabat a la senagôga. Il sè lève por liére. 17 Ils lui balyont lo lévro du profèto Ésaye. Il dèroule lo lévro et trove l'endrêt yô est ècrit
 : 18 "L'Èsprit du Sègnor est sur mè, perce qu'il m'at consacrâ por anonciér la bôna novèla ux pouvros. Il m'at mandâ procllamar ux prêsoniérs la libèracion, ux avogllos la vua retornâye, envoyér les oprimâs vers una libèracion, 19 procllamar de la pârt du Sègnor una anâ de grâce !" 20 Il roule lo lévro, le rebalye u mêtro, il s'assiète. Los uelys de tôs dens la senagôga sont veriês vers lui. 21 Il comence a lor dére : "Houé s'est acompli ceti Ècrit que vos éd entendu." 22 Tôs lui portont tèmognâjo. Ils s'ètonont des paroles de grâce que sôrtont de sa boche. 
Nion est pas profèto dens sa patria
Ils desant : "Est-il pas lo fily de Josèf, ceti-ce ? 23 Il lor dit : "Sûrament, vos voléd mè dére ceta parabola : 'Mèdecin, gouarés-tè tè-mémo !' Tot cen que nos ens entendu, qu'est arrevâ a Cafarnaon, fâs-o vêr ique, dens ta patria !" 24 Il dit : "Verément je vos dio : nion profèto est pas reçu dens sa patria. 25 Verément, je vos dio : y avêt ben des veves ux jorns qu'Èlie en Israèl, quand lo cièl ére cllôs pendant três ans et siéx mês, qu'ére una granta famena sur tota la tèrra. 26 Et a niona de lor qu'at étâ envoyê Èlie, arriér-més a una veva de Sarèpta, u payis de Sidon ! 27 Et y avêt tot plen de lèprox en Israèl u temps du profèto Èlisê, et nion de lor n'at étâ gouari, arriér-més Nâman lo Sirien !"
28 Tôs celos dens la senagôga sont plens de colèra en entendent celes paroles. 29 Ils sè lèvont, lo champont defôr de la vela et l'amènont tant qu'u molâr que la vela est bâtia dessus, por lo dèrochiér. 30 Mas lui, pâsse entre-mié lor, et vat son chemin.

Dens la senagôga a Cafarnaon
31 Pués il vint avâl a Cafarnaon, vela de la Galilê, et il los ensègnêve lo jorn du sabat. 32 Ils érant bouciês per son ensègnement, câr il prègiêve avouéc ôtoritât. 33 Dedens la senagôga y at un homo qu'est possèdâ d'un dèmon mâlnèt, que crie a vouèx fôrta : 34 "Ah ! què nos vôs-tu, Jèsus lo Nazarèno ? És-tu vegnu por nos pèrdre ? Je sé qui t'és : lo Sant de Diô !" 35 Jèsus lo reborre et dit : "Quèse-tè et sôrt de ceti homo !" Lo dèmon lo bete bâs entre-mié les gens, sôrt viâ de l'homo sen lui fére de mâl. 36 Tôs sont èfreyês et sè diont los uns los ôtros : "Quinta parola ! Il comande avouéc ôtoritât et pouessence ux èsprits mâlnèts, et ils sôrtont !" 37 Et sa renomâ sè regôlyont pertot dens lo payis alentôrn.
La bèla-mâre de Simon
38 Il quite la senagôga et entre dens la mêson de Simon. La bèla-mâre de Pierro sofrêt d'una fôrta fiévra, ils lo préyont donc por lyé. 39 Il sè penche sur lyé et comande a la fiévra. La fiévra la lèsse et el sè lève d'abôrd, et el sè bete a los sèrvir !
40 U solely cuchient tôs celos qu'aviant des mangagnox et des malâdos, los amenâvont devant lui. Et lui lor emposâve les mans a châ yon, et il los gouaréssêt. 41 Des dèmons asse-ben sortiant de tot plen de gens. Ils criâvont : "Tè, t'és lo fily de Diô !" Mas il los reborre et los empache de parlar, câr sâvont qu'il est lo mèssie.
Il prège dens les senagôgues
42 Lo jorn vegnu, il sôrt et vat dens un endrêt dèsèrt. Les fôles lo chèrchont, vegnont tant qu'a lui et vôlont lo retegnir, et l'empachiér de los quitar. 43 Mas il lor dit : "A les ôtres veles asse-ben je dêvo anonciér la bôna novèla du Royômo de Diô, câr o est por cen que je su envoyê." 44 Et il prèchêve dens les senagôgues de la Judê.
L'anonce u bôrd du lac
5

1 Un jorn que la fôla lo prèssâve por acutar la parola de Diô, il sè tegnêt sur les rives du lac de Gènèsarèt, 2 il vêt doves bârques atachiêes u bôrd du lac : los pêchiors aviant dèbarcâ et renciêvont los felèts. 3 Il monte dens yona des bârques, qu'ére a Simon. Il lo préye de s'èluegnér un pou de la tèrra. Assietâ dens la bârca il ensègnêve les fôles.
Dèplèyéd voutros felèts
Quand il at feni de prègiér, il dit a Simon : "Va en égoua provonda, et dèplèyéd voutros felèts por la pêche." 5 Simon rèpond : Mêtro, tota la nuet nos ens travalyê sen ren prendre, mas sur ta parola je vôl dèpleyér los felèts." 6 Cen qu'ils font, et ils prènont una granta abondance de pêssons, et lors felèts sè rontiant ! 7 Ils font segno a lors compagnons dens l'ôtra bârca de vegnir los édiér. Ils vegnont, et rempléssont les doves bârques, que quâsi s'enfonciêvont. 8 Quand il vêt cen, Simon-Pierro chêt ux genolys de Jèsus et dit : "Èluegne-tè de mè, Sègnor, câr je su un pèchior !" 9 En èfèt, l'èfrê l'at sêsi, et tôs avouéc, por la pêche des pêssons qu'ils ont prês. 10 Asse-ben, Jaque et Jian, filys de Zèbèdê, qu'érant des compagnons de Simon. Jèsus dit a Simon : "Crend pas més. Dês ora, o sont des homos en via que te vôs pêchiér." 11 Adonc ils ramènont les bârques a tèrra, ils lèssont tot et lo siuvont.

Lo lèprox gouari
12 Come il est dens yona des veles, vê-que arreve un homo plen de lèpra. Il vêt Jèsus et s'aboche et le préye : "Sègnor, se te vôs, te pôs mè gouarir. 13 Il ètend la man, lo toche en desent : "J'o vôl, sê gouari !" Asse-tout la lèpra s'en vat. 14 Il lui ordone de ren dére a nion : "Mas va-t'en, montre-tè u prétro, et dona por ta gouarison, coment at prèscrit Moyise por sèrvir de tèmognâjo." 15 Sa rèputacion sè regolye de ples en ples. De grantes fôles sè rassemblâvont por l'acutar et por étre gouaries de lors maladies. 16 Mas lui sè reteriêve dens los dèsèrts et préyêve.
Un paralisâ a travèrs lo têt
17 Un jorn qu'il ére aprés ensègnér, des Farisiens et des mêtros de la louè érant assietâs. Ils érant vegnus de tôs los velâjos de la Galilê, de Judê et de Jèrusalêm. La pouessence du Sègnor lui fesêt fâre des gouarisons. 18 Arrevont des gens qu'amènont sur un liét un homo paralisâ. Ils chèrchêvont a lo fâre entrar por lo betar devant lui. 19 Et ils sâvont pas per yô lo fâre entrar a côsa de la fôla. Ils vont amont sur la tèrrasse et, u travèrs de les tioles, ils lo font alar bâs avouéc sa palyasse, entre-mié, devant Jèsus.  20 Il vêt lor fê et dit : "Ami, tos pèchiês tè sont rebetâs." 21 Los scribos et los Farisiens començont a pensar : "Qui est-il, ceti-ce, qu'il dit des blasfèmos ? Qui pôt rebetar des pèchiês, senon Diô solèt ?" 22 Jèsus cognêt lors pensâs. Il prend la parole et dit : "Porquè cetes pensâs dens voutros côrs ?" 23 Quint est lo ples ésiê ? Dére 'Tos pèchiês tè sont rebetâs' ou dére 'Drèce-tè et mârche !' 24 Eh ben, por que vos sachéd que lo fily de l'homo at lo povêr sur la tèrra de rebetar les pèchiês…" Il dit u paralisâ : "A tè je dio : drèce-tè ! prend ta palyasse et va chiéz tè." 25 Tot d'un côp il sè drèce en face de lor, il prend cen qu'il ére cuchiê dessus et s'en vat chiéz lui en desent la gllouère de Diô. 26 L'èfrê los sêsét tôs, ils chantâvont Diô, et érant plens de crenta, en desent : "Nos ens vu des chouses ètranges houé !"
L'apèl de Lèvi
27 Aprés cen, il sôrt et vêt un gabelou, du nom de Lèvi, assietâ a la banche de la douâna. Il lui dit : "Siu-mè !" 28 Il lèsse tot et sè lève… il lo siuvêt ! 29 Lèvi fêt por lui un grant fèstin dens sa mêson : y avêt un grant nombro de gabelous et d'ôtros, qu'érant avouéc lor a trâbla. 30 Los Farisiens et lors scribos gongonâvont et desant a sos disciplos : "Porquè vos mengiéd et bêde avouéc los gabelous et los pèchiors ?" 31 Jèsus rèpond et lor dit : "O sont pas los ben-portants qu'ont fôta de mèdecin, mas los malâdos. 32 Je su pas vegnu por apelar los justos, mas los pèchiors a la convèrsion !"
Gins de jono u jorn des noces
33 Ils lui diont : "Los disciplos de Jian jonont et préyont sovent ; asse-ben celos des Farisiens. Et los tins menjont et bêvont ? 34 Jèsus lor dit : "Pouede-vos fâre jonar los compagnons de l'èpox pendent que l'èpox est avouéc lor ? 15 Mas des jorns arrevont que l'èpox lor serat enlevâ, adonc ils joneront, en celos jorns…
Gins de nôf sur de viely
36 Il lor desêt oncor una parabola : "Nion ècouesse pas un tacon a un hâlyon nôf por l'apondre a un hâlyon viely ; senon, ben sûr, lo nôf est ècouessiê, et lo tacon teriê du nôf s'aparelyerat pas avouéc lo viely."
Gins de vin novél dens des outres vielyes
37 Nion bete pas de vin novél dens de vielyes outres ; senon ben sûr, lo vin novél ferat crevar les outres, il serat dèvèrsâ et les outres seront perdues. 38 Mas il fôt betar de vin novél dens des outres nôves !"
Lo vin viely
39 "Nion, aprés qu'il at bu de vin viely, vôt de novél. Câr il dit : 'Lo viely est bon'."

Sènor du sabat
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1 Un jorn de sabat, il travèrsâve des mêssons. Sos disciplos ramassâvont les èpis et los mengiêvont aprés los frotar dens les mans. 2 Cèrtins Farisiens diont : "Porquè féte-vos cen qu'est pas pèrmês lo jorn du sabat ?" 3 Jèsus rèpond et lor dit : "Vos n'avéd donc pas liesu cen qu'at fêt David ? Come il avêt fam, lui et les ôtros avouéc. 4 Il est entrâ dens la mêson de Diô, il at prês les pans de proposicion, il at mengiê et at balyê ux ôtros avouéc lui, cen qu'il n'est pèrmês de mengiér qu'ux prétros solèts." 5 Il lor desêt : "Lo fily de l'homo est mêtro du sabat !"
La man sèche
6 Un ôtro sabat, il entre dens la senagôga, il sè bete a ensègnér. Y avêt ique un homo que sa man drêta ére sèche. 7 Los scribos et los Farisiens l'agouétont por vêre s'il volêt lo gouarir pendent lo sabat, por trovar de què l'acusar. 8 Mas lui cognêt lors pensâs, et il dit a l'homo de la man sèche : "Drèce-tè, et tin-tè drêt, entre-mié tot lo mondo." Il sè lève et se tint drêt. 9 Jèsus lor dit : "Je vos demando, est-o pèrmês, lo sabat, de fâre de bien pletout que de mâl, de sôvar una via pletout que de la pèrdre ?" Et il los agouéte tôs a l'entôrn, et dit a l'homo : "Ètend la man." Il o fêt, et sa man est ben rebetâ. 11 Mas lor sont plens de furor, et ils sè desiant entre lor cen que porriant fâre a Jèsus.
Il nen èliét doze
12 Dans celos jorns il s'en vat dens la montagne por preyér, et il pâsse tota la nuet dens la preyére de Diô. 13 Quand vint lo jorn, il apèle sos disciplos, et nen èliét doze permié, celos qu'il balye lo nom d'apôtros : 14 Simon, qu'il nomâ asse Pierro ; et André son frâre, Jaque, Jian, Filipo, Bartelomél, 15 Matiô, Tomas, Jaque fily d'Alfê, Simon surnomâ lo zèloto, 16 Judâs de Jaque, Judâs Iscariote que devegnét trètro.
Il los gouarét tôs

17 Il vint adonc avâl avouéc lor, et s'arrète dessus un endrêt plan. Y avêt ique un côrp de sos disciplos, et una granta fôla de gens de tota la Judê, de Jèrusalêm, du rivâjo marin de Tir et Sidon : 18 ils sont vegnus l'acutar, et étre gouaris de lors maladies. Celos que los èsprits mâlnèts troblont sont gouaris. 19 Tota la fôla chèrche a lo tochiér, perce que una pouessence sôrt de lui qui les gouarét tôs.
Herox los pouvros
20 Il lève les uelys sur sos disciplos et dit :

Herox los pouvros, câr lo royômo de Diô est a vos !

21 Herox celos qu'ont fam ora, câr vos seréd benésiês !
Herox celos que plôront ora, câr vos riréd !

22 Herox éte-vos, quand los homos vos hayiront, quand ils vos èxclluront et vos ensulteront, et champeront defôr voutron nom coment môvés, a côsa du fily de l'homo !

23 Rejouésséd-vos en cél jorn et ressôtâd d'alègrèssa, câr voutra rècompensa serat granta dens lo cièl : celes chouses, lors pâres les fasiant ux profètos !"
Malherox los rechos
24 Arriér-més, malherox, vos, los rechos, câr vos tochiéd voutra consolacion !

25 Malherox, vos, los repèssus ora, câr vos aréd fam !

Malherox, vos que rîde ora, câr vos cognetréd lo duely et les legremes !
26 Malherox, quand tôs los homos deront de ben de vos : celes chouses, lors pâres les fasiant ux fôx profètos !"

Amâd voutros ènemis
27 "Mas je vos dio, a vos que m'acutâd : amâd voutros ènemis. Féte de ben a celos que vos hayéssont.

28 Benésséd celos que vos môdéssont, preyéd por celos que vos mâltrètont.

29 A qui tè buche sur la jouta, balye oncor l'ôtra ! A qui prend ton mantél, refusa pas ta tunica ! Dona a qui que sêt que demande ! A qui prend ton ben, tôrna pas demandar !
La règlla en or
31 "Coment vos voléd que los homos vos fassont, féte de mémo por lor. 32 Se vos amâd celos que vos âmont, quinta recognessence y arat por vos ? Mémo los pèchiors nen font atant. 33 Se vos prétéd a celos que vos èspèrâd recevêr de lor, quinta recognessence y arat por vos ? Mémo des pèchiors prétont a des pèchiors, por nen recevêr la méma chousa.
35 Arriér-més, amâd voutros ènemis, féte de ben, prétéd sen ren èspèrar en retôrn. Voutra rècompensa serat abondanta et vos seréd fily du Cél-qu'est-lé'n-hôt, câr il est bon, lui, por los engrats et los mèchients. 36 Seyéd plens de compassion coment voutron pâre est plen de compassion."
Jugiéd pas
37 Jugiéd pas et vos seréd pas jugiês. Condanâd pas et vos seréd pas condanâs. Dègllètâd et vos seréd dègllètâs. 38 Donâd, et on vos donerat ; una mesera bèla, sarrâye, sacâye, surabondanta qu'on vos balyerat dens lo plê de voutron hâlyon. Câr acouéc la mesera que vos meserâd, on vos balyerat en retôrn."
Avogllo guide d'avogllo
39 Il lor dit una parabola : "Un avogllo pôt-il guidar un ôtro avogllo ? Vont-ils pas chêre tôs los doux dens quârque crox ?

Gins de disciplo en-dessus du mêtro
40 Y at pas de disciplo en-dessus du mêtro. Mas quand il est formâ, châcun est coment son mêtro."

Lo buchelyon et lo trâb
41 "Què ! t'agouétes lo buchelyon dens l'uely de ton frâre ? Et lo trâb qu'est dens ton uely a tè, te l'agouétes pas ? 42 Coment pôs-tu dére a ton frâre : 'Frâre, lèsse-mè teriér lo buchelyon qu'est dens ton uely', – et tè, lo trâb qu'est dens ton uely, te l'agouétes pas ! Hipocrito ! Tire d'abôrd lo trâb de ton uely ! Pués te vèrrés cllâr por teriér lo buchelyon dens l'uely de ton frâre !"
La parola fruit du côr
43 Y at pas de bon âbro que balye de môvésa fruita, et d'ense pas de môvés âbro que balye de bôna fruita. 44 Câr châque âbro se recognêt a sa prôpra fruita : on cuelye pas de fegues sur des èpenes, et on vendenge pas de resim sur des ronzes.

45 L'homo bon, du bon trèsor de son côr, tire cen qu'est bon ; lo môvés, du trèsor môvés, tire cen qu'est môvés. Câr sa boche pârle du trop-plen de son côr. 46 Porquè vos m'apelâd 'Sègnor, Sègnor !', et vos féte pas cen que je dio ?"
Les doves mêsons
47 Qui vint vers mè, acute mes paroles et les fât, je vôl vos montrar a què il ressemble :

48 Il ressemble a un homo que bâtéssent una mêson, chave, crose provondament, il pôse los fondements sur lo rochiér. L'égouâjo survint, lo nant sè roue contre ceta mêson, mas il est pas prod fôrt por l'èbrenlar, perce qu'el est bèlament bâtia. 49 Mas celi qu'entend et fât pas ren, ressemble a l'homo que bâtét una mêson sur la tèrra, sen fondements. Contre lyé lo nant sè roue, asse-tout el dèguelye, et la ruina de ceta mêson est granta !"
La fê du centurion
7

 1 Quand il at chavonâ de fâre entendre u poplo totes celes paroles, il entre dens Cafarnaon. 2 Un centurion avêt un vâlèt, qu'il amâve tant ben, et qu'ére tant malâdo qu'il alâve bentout morir. 3 Il avêt entendu prègiér de Jèsus, il lui mande quârques anciens des Juifs, por lo preyér de vegnir sôvar son vâlèt. 4 Ils arrevent uprés de Jèsus, ils lo supleyont en ensistant : "Il merete que te lui balyes cen. 5 Câr il âme noutra nacion, et il nos at bâti noutra senagôga." 6 Jèsus los acompagne, et il est dejâ pas més luen de la mêson, quand lo centurion mande des amis por lui dére : "Sègnor, tè dètorba pas més, câr je mereto pas que t'entres desot mon têt. 7 D'ense mè-mémo je mè su pas jugiê digno de vegnir vers tè. Mas di solament una parola et que mon vâlèt sêt gouari ! 8 Câr mè, je su un homo placiê desot una ôtoritât, et j'é des sodârds desot mè. Dio a yon : 'Va', – et il vat. A un ôtro : 'Vin', – et il vint. Et a mon vâlèt : 'Fâ cen-que', – et il o fêt. 9 Jèsus entend celes paroles, et il l'admire. Il sè revire vers la fôla que lo siut et dit : "Je vos dio, mémo en Israèl j'é pas trovâ una tâla fê ! 10 En rentornant a la mêson, los envoyês trovont lo vâlèt en bôna sandât.
Lo fily de la veva de Nayin
11 Pués il vat dens una vela qu'at nom Nayin. Sos disciplos et una granta fôla font rota avouéc lui. 12 Quand il aproche du portâl de la vela, vê-que qu'on portâve en tèrra un môrt, fily unico que sa mâre ére veva. Et ben de mondo ére avouéc lyé. 13 Quand lo Sègnor la vêt, il at pediêt de lyé. Il lyé dit : "Plôra pas més." 14 Il s'aprôche et toche lo bayârd et los portiors s'arrètont. Il dit : "Joueno homo ! je tè dio : dèvelye-tè !" 15 Lo môrt sè drèce a seton et comence a prègiér. Et Jèsus lo rend a sa mâre. 16 Tôs sont sêsis de crenta, ils glorifiyont Diô en desent : "Un grant profèto at parèssu permié nos, et Diô a visitâ son poplo !" 17 Ceta parola a son propôs sè regolye dens tota la Judê et dens tot lo payis d'alentôrn.
La quèstion de Jian lo Baptisto
18 Los disciplos de Jian lui anonce tot cen. Jian apèle a lui doux de sos disciplos. 19 Il lor mande u Sègnor por dére : "És-tu celi que vint, ou nos fôt-o atendre un ôtro ?" 20 Los homos arrevent uprés de lui et diont : "Jian lo Baptisto nos mande por tè dére : "És-tu celi que vint, ou nos fôt-o atendre un d'ôtro ?" 21 A cél moment, il gouarét ben des gens de lors maladies, de mâls qu'ils sofrent, et de môvés èsprits. A ben des avogllos il rend la grâce de la vua. 22 Il rèpond en lor desent : "Alâd anonciér a Jian cen que vos éd vu et entendu : los avogllos vèyont, los bouètox mârchont, los lèprox sont gouaris et los sords entendont, los môrts sè dèvelyont, et ux pouvros la bôna novèla est anonciêe ! 23 Herox celi por qui je su pas una ocasion de chête !
Jèsus prège de Jian
24 Quand los mandâs de Jian sont partis, il comence a prègiér de Jian a les fôles : "Què éte-vos alâs vêre dens lo dèsèrt ? Un rosél que rebuge lo vent ? 25 Adonc qu'éte-vos alâs vêre ? Un homo vetu de hâlyons dolyèts ? Mas celos que pôrtont des hâlyons dolyèts et vivont dens les dèlicios réstont dens los châtéls des rês.  26 Mas qu'éte-vos alâs vêre ? Un profèto ? Ouè, je vos dio, et oncor ben més qu'un profèto ! 27 Celi qu'o est ècrit : vêque, je mando mon mèssagiér devant ta face, il aplanerat ton chemin devant tè. 28 Je vos dio : permié celos que sont nèssus de fènes, ples grant que lui, y at gins. Mas y at un ples petiôt, dens lo royômo de Diô, qu'est ples grant que lui. 29 Tot lo poplo que l'at entendu, et mémo los gabelous, ont rendu justice a Diô en recevent lo bâptèmo de Jian. 30 Mas los Farisiens et los homos de louè ont repoussâ lo dèsir de Diô sur lor en recevent pas lo bâptèmo de lui."
Los gamins sur la place
31 "A què donc acomparar los homos de ceto âjo ? A qui ressemblont-ils ? 32 Ils sont semblâblos a des gamins assietâs sur una place publica, que s'apèlont los uns los ôtros en desent : 'Nos ens menâ de fllôta por vos, et vos n'éd pas danciê ! Nos ens chantâ des complentes, et vos n'éd pas plorâ !' 33 Câr Jian lo Baptisto est vegnu, sen mengiér de pan, ni bêre de vin, et vos déte : 'Il a un dèmon !' 34 Lo fily de l'homo est vegnu, il menge et bêt, et vos déte : 'Vê-que un homo golu et soulon, un ami des gabelous et des pèchiors !" 35 Mas la sagèce at étâ justifiyêe per tôs sos enfants."
La pècherèssa chiéz lo Farisien
36 Yon des Farisiens l'envite a mengiér chiéz lui. Il entre dens la mêson du Farisien, et prend place a la trâbla. 37 Una femèla vint, una pècherèssa de la vela. El avêt aprês qu'il ére a trâbla chiéz lo Farisien, et avêt aportâ un fllacon d'albâtro plen de sent-bon. 38 El sè bete en arriér a sos pieds et plôre. Avouéc ses legremes, el comence a arrosar sos pieds et los èssuye avouéc los chevéls de sa téta. El bèse long-temps sos pieds et los enôlye avouéc lo sent-bon. 39 En veyent cen, lo Farisien que l'avêt envitâ, sè dit en sè-mémo : "Se celi-ce ére un profèto, il sarêt qui et quinta sôrta est la femèla que lo toche : una pècherèssa !" 40 Mas Jèsus prend la parola et lui dit : "Simon, j'é quârque chousa a tè dére". Il dit : Mêtro, prège." 
41 "Doux dèbitors aviant lo mémo crèanciér, l'un devêt cinq cents deniérs, l'ôtro cinquanta. 42 Come ils aviant ren de què rebalyér, il fât grâce a tôs doux. D'ense, loquint des doux l'âmerat lo ples ?" 43 Simon rèpond en desent : "Je penso, celi qu'il lui at rebalyê lo ples." Il lui dit : "T'âs ben jugiê." 44 Se reverient vers la femèla, il dit a Simon : "Agouéta ceta femèla : je su entrâ dens ta mêson, te m'âs pas vèrsâ d'égoua sur los pieds. Lyé arriér-més, el at arrosâ mos pieds de legremes et los at èssuyês avouéc sos chevéls. 45 Te m'âs pas balyê de bèsiér. Lyé, dês qu'el est entrâ, el at pas cèssâ de bèsiér long-temps mos pieds. 46 T'âs pas enolyê ma téta avouéc d'ôlyo. Lyé, el at enolyê mos pieds de sent-bon. 47 Por tot cen, je tè dio : a lyé sos pèchiês sont rebetâs, et y en at tant, perce qu'el at tant amâ. Mas a qui on rebete pou, il âme pou !" 48 Et il lyé dit : "Tos pèchiês sont rebetâs." 49 Celos de la trablâ començont a sè dére entre lor : "Qui est ceti-ce, que mémo rebete los pèchiês ?" 50 Et il dit a la femèla : "Ta fê t'at sôvâ. Va en pèx !"
Des fènes avouéc lui
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1 Aprés cen, il chemenâve a travèrs vela et velâjo, en prègient et anoncient la bôna novèla du royômo de Diô, et los doze avouéc lui, 2 et cèrtênes femèles gouaries d'èsprits môvés ou de maladies : Marie, nomâ la Madalêna, de qui sèpt dèmons érant sortis ; 3 Jiana, la fèna de Couza, l'intendant d'Hèrode, Suzana et d'ôtres, nombroses, que los édiêvont avouéc lors biens.
La parabola du senor
4 Una granta fôla sè rassemble, de totes les veles ils s'achemenont vers lui. Il dit per parabola : 5 "Lo senor sôrt senar sa sement. Pendent qu'il sène, una partia nen chêt u bôrd du chemin ; o est piatenâ et les uséls du cièl o menjont. 6 Una ôtra chêt sur la piérra, o crêt et sè dèssèche perce qu'y at pas de molyura. 7 Una ôtra chêt entre-mié les èpenes. Les èpenes crêssont avouéc et l'ètofont. 8 Et una ôtra chêt dedens la bôna tèrra : o crêt, o fât de fruit u centuplo." En desent cen, il prègiêve : "Qui a des orelyes por entendre, qu'il entende !"
Cen qu'est ceta parabola ?
9 Sos disciplos l'entèrrojont : "Qu'est-o que ceta parabola ?" 10 Il dit : "A vos, o est balyê de cognetre los mistèros du royômo de Diô. Los ôtros n'ont que des paraboles, por qu'en agouétant ils vèyont pas, et en entendent ils comprenont pas. 11 Vê-que cen qu'est ceta parabola. La sement est la parola de Diô. 12 Celos du bôrd du chemin sont celos qu'entendent ; Pués vint lo diâblo, il enlève la parola de lor côr, de crenta qu'ils crèyont et seyont sôvâs. 13 Celos que sont sur la piérra, quand ils entendont, ils recêvont la parola avouéc jouye ; mas ils ont gins de racenes : por un temps ils crèyont, mas u temps de l'èprôva, ils renonçont. 14 Cen qu'est chesu dens les èpenes, o est celos qu'entendont, mas en chemin los pensiéres, la rechèce, los plèsirs de la via los ètofont : ils devegnont pas môrs. 15 Cen qu'est dens la bôna tèrra sont celos qu'entendont la parola avouéc un côr bon et nôblo, ils la gouârdont et font de fruit a fôrce d'endurance."
Lo crosuél
16 "Nion alume pas un crosuél por la recuvrir d'un vèssél ni por la betar dessot un liét. Mas on lo bete sur un chandeliér, por que celos qu'entront vèyont la lumiére. 17 Câr y at pas ren de cachiê que dêve étre cognu et vegnir u fin jorn." 
Qui at et qui at pas
18 Adonc, chaouyéd coment vos acutâd ! Câr celi qu'at, on lui balyerat, et celi qu'at pas ren, on lui prendrat mémo cen qu'il crêt avêr !" 
Ma mâre et mos frâres
19 Sa mâre et sos frâres vegnont por lo trovar. Mas ils poviant pas l'aventar, a côsa de la fôla. 20 On lui anonce : "Ta mâre et tos frâres sont defôra et tè vôlont vêre." 21 Mas il lor rèpond : "Ma mâre et mos frâres sont celos qu'entendont la parola de Diô et la betont en pratica."
La tempéta apèsiêe
22 Vê-que un jorn il monte dens una bârca avouéc sos disciplos, et lor dit : "Passens a l'ôtra riva du lac." Et ils vont u lârjo. 23 Tandis qu'ils navegont, il s'endôrt, un fôlèt de vent chêt avâl sur lo lac. La bârca s'emplét d'égoua et ils sont en dangiér. 24 Ils s'aprôchont et lo dèvelyont en desent : "Mêtro, mêtro, nos sens pèrdus !" Adonc dèvelyê, il reborre lo vent et lo grondement de l'égoua. Ils cèssont et tot sè calme. 25 Il lor dit : "Yô est donc voutra fê ?" Plens de crenta et d'admiracion, ils sè diont entre lor : 3 "Qui donc est celi-que : il comande ux vents et a les vagues, et ils l'acutont !"
Dèmons et cayons
26 Ils dèbârcont u payis des Gèrasèniens, du lât oposâ a la Galilê. 27 Come il bete pied a tèrra, quand un homo de la vela, possèdâ de dèmons, vint a son encontra. Dês long-temps il porte pas més de hâlyons, il réste pas dens una mêson, mas dedens les tombes. 28 Quand il vêt Jèsus, il sè bete a rèlar, chêt devant lui et borle : "Què mè vôs-tu, Jèsus, fily du Diô Cél-qu'est-lé'n-hôt ? Je tè préyo, mè tormenta pas !" Câr il comandâve a l'èsprit mâlnèt de sortir de l'homo. Ben des côps il s'ére emparâ de lui ; on lo liyêve adonc, por lo gouardar, avouéc des chênes et des encoblos, il brisiêve sos lims et lo dèmon l'entrênâve vers los dèsèrts. 30 Jèsus l'intèrroge : "Quint est ton nom ?" Il dit : "Lègion !"  – perce que tâlament de dèmons érant entrâs dens lui. 31 Ils lo supleyont de pas los ordonar de s'en alar dens l'abimo. 32 Y at ique un bél tropél de cayons que pâturont dens la montagne. Ils lo supleyont de los pèrmetre a entrar dens los cayons, et il los pèrmèt.  33 Los dèmons sôrtont de l'homo, entront dens los cayons ; lo tropél dèvâle dês lo dèrochior dens lo lac et sè neye. 34 Los pâtors vèyont cen qu'est arrevâ et s'ensôvont et anonçont la novèla a la vela et ux champs. 35 Ils sôrtont vêre cen qu'est arrevâ et vegnont vers Jèsus. Ils trovont l'homo que les dèmons sont sortis, assietâ ux pieds de Jèsus, vetu et dens son èmo, et ils sont plens de crenta. 36 Celos qu'ont vu lor anonçont coment lo possèdâ d'avant at étâ gouari. 37 Adonc tota la populacion du payis d'alentôrn des Gèrasèniens lo préye de s'en alar de chiéz lor, câr una granta crenta los aviant sêsis. 
Raconta cen qu'il at fêt por tè
Il monte en bârca et s'en rentôrne. 38 L'homo que los dèmons sont sortis lo préye de sobrar avouéc lui, mas il lo renvoye en desent : 39 "Rentôrna chiéz tè, raconta tot cen que Diô at fêt por tè." Il s'en vat et dens tota la vela, il anonce tot cen que Jèsus at fêt por lui.

La preyére de Jayire

40 Quand Jèsus revint, la fôla lo recêt, câr ils érant tôs a l'atendre. 41 Et vê-que vint un homo du nom de Jayire. Il ére lo mêtro de la senagôga : en chesent ux pieds de Jèsus il lo supleye d'entrar dens sa mêson, 42 perce qu'il avêt una felye unica, d'enveron doze ans, qu'ére morenta. Pendent qu'il alâve, les fôles l'ètregnant a l'ètofar.

La fèna gouaria

43 Una fèna avêt un ècolement de sang depués doze ans, que nion avêt pas possu la gouarir. 44 El aprôche per dèrriér et toche la frenge de sa vetura : tot d'un côp s'arrète son ècolement de sang. 45 Mas Jèsus demande : "Qui m'at tochiê ?" Tôs s'en dèfendont, et Pierro dit : "Mêtro, les fôles t'ètregnont et tè sarront !" 46 Mas Jèsus dit : "Quârqu'un m'at tochiê. J'é sentu una fôrce qu'est sortia de mè. 47 La fèna vêt qu'el est dècuvèrta. Tremblanta el vint et chêt a sos pieds. El raconte devant tot lo mondo coment el at étâ tot d'un côp gouaria. 48 Il lui dit : "Ma felye, ta fê t'at sôvâ, va en pèx."
L'enfant sè lève

49 Come il parlâve oncor, quârqu'un vint de chiéz lo mêtro de la senagôga et dit : "Ta felye est môrta ora, dètorba pas més lo mêtro." 50 Jèsus entend et lui rèpond : "Crend pas més, crê solament et el serat sôvâ." 51 Il vint dens la mêson et lèsse entrar avouéc lui nion que Pierro, Jian et Jaque, et lo pâre de l'enfant et la mâre. 52 Tôs plôront et sè lamentont sur lyé. Il dit : "Plorâd pas més, el est pas môrta, el dôrt." 53 Ils sè mocâvont de lui, ils saviant ben qu'el ére môrta. 54 Mas il prend sa man et l'apèle en desent : "Enfant, dèvelye-tè." 55 Et son èsprit retôrne, et adonc el sè lève. Pués il ordone de lyé balyér a mengiér. 56 Sos parents sont èbayis, mas il lor ordone de pas ren dére a nion cen qu'est arrevâ.
Il envoye los doze
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1 Il convoque los doze, et lor balye pouessence et ôtoritât dessus tôs los dèmons et por gouarir des maladies. 2 Il los envoye anonciér lo royômo de Diô et gouarir. 3 Il lor dit : "Prenéd pas ren por lo chemin, ni bâton, ni besache, ni pan, ni argent ; èyéd pas non ples châcun doux tuniques. En quârque mêson yô que vos entreyâd, réstâds-y, et de lé vos repartéd. 5 Et celos que vos recêvont pas ? En sortent de cela vela, secoréd la puça de voutros pieds en tèmognâjo contre lor." 6 Ils sôrtont, ils pâssont per los velâjos, et anonçont la bôna novèla et gouaréssont pertot.
Est-o Jian rèssuscitâ ?
7 Hèrode, lo tètrarco, aouit tot cen qu'arreve. Il sè pense sur cen que diont. Por cèrtins : "O est Jian qu'at étâ dèvelyê d'entre los môrts" 8 Por cèrtins : "O est Èlie qu'at reparèssu." Por d'ôtros : "O est yon des anciens profètos qu'est rèssuscitâ." 9 Hèrode dit : "O est Jian, que j'é fêt dècapitar ! Qui est celi-que, que j'entendo dére de tâles chouses ?" Et il chèrchêve a lo vêre.
Les apôtros rentôrnont
10 Los apôtros rentôrnont et lui racontont tot cen qu'ils ont fêt. Il los prend avouéc lui et sè retire a pârt vers una vela du nom de Bètsayida. 11 Mas les fôles l'aprenont et lo siuvont. Il les recêt et lor prège du royômo de Diô. Celos qu'ont fôta de gouarison, il lor rend la sandât.

Cinq pans por cinq mile pèrsones

12 Lo jorn comence a bèssiér. Los doze s'aprôchont et lui diont : "Renvoye la fôla, qu'ils alyont dens los velâjos et les granges d'alentôrn por sè logiér et trovar des vicalyes, perce que nos sens ique dens un endrêt dèsèrt." 13 Il lor dit : "Balyéd-lor vos-mémos a mengiér." Ils diont : "Y at pas por nos més de cinq pans et doux pêssons. A muens pôt-étre d'alar nos-mémos achetar des vicalyes por tot cél mondo ?" 14 Câr ils érant quârque cinq mile homos. Il dit a sos disciplos : "Féte-los s'atrablar per trablâs de quârque cinquanta." Ils font d'ense et los atablont très-tôs. 16 Il prend los cinq pans et los doux pêssons. Il lève los uelys vers lo cièl, il los benét, ront et balye ux disciplos por sèrvir a la fôla. 17 Tôs menjont tot lor soul, et on ramâsse lo résto de lors pârts, doze corbelyes.
Pierro dit : t'és lo mèssie

18 Un jorn qu'il ére aprés preyér dens un endrêt dèsèrt, sos disciplos érant uprés de lui. Il les entèrroge en desent : "Qui diont les fôles que je su ?" 19 Ils rèpondont et diont : "Jian lo Baptisto. D'ôtros : Èlie. D'ôtros : un profèta des anciens qu'est rèssuscitâ." 20 Il lor dit : "Et vos ? Què déte-vos que je su ?" Pierro rèpond et dit : "Lo Mèssie de Diô !" 21 Il los reborre et los ordone de pas ren dére a nion.
Premiére anonce de la passion

22 Il dit : "Lo fily de l'homo dêt sofrir tâlament, et étre rejetâ per los anciens, grants prétros et scribos, et étre tuâ, et, lo trêsiémo jorn, rèssuscitar".

Prend ta crouèx

23 Il desêt a tôs : "Se quârqu'un vôt vegnir dèrriér mè, qu'il sè néye lui-mémo, pôrte sa crouèx châque jorn et mè siuve ! 24 Ouè, qui vodrat sôvar sa via la pèrdrat ! Mas qui pèrdrat sa via a côsa de mè la sôverat ! 25 Ouè, què sèrt a un homo de gagnér lo mondo entiér s'il sè pèrd ou sè dane lui-mémo ?

26 Celi qu'arat vèrgogne de mè et de mes paroles, de lui lo fily de l'homo arat vèrgogne quand il vindrat dens sa gllouère, et dens cela du Pâre et des sants anges.

27 Je vos dio en vèritât : o est sûr que permié celos que sont ique cèrtins n'agôteront pas la môrt devant qu'avêr vu lo royômo de Diô."
La transfiguracion
28 Quârque huét jorns aprés cetes paroles, il prend avouéc lui Pierre, Jian et Jaque et vat amont sur la montagne por preyér. 29 Pendent qu'il préye, son vesâjo sè change et sa vetura devint blanche coment l'èlujo. 30 Et vê-que doux homos parlâvont avouéc lui, o érant Moyise et Èlie 31 qu'aparèssiant en gllouère : ils prègiêvont de son dèpârt qu'il devêt acomplir a Jèrusalêm. 32 Pierro et celos avouéc lui érant emmorti de sono ; ils sobront quand mémo a velyér et ils vèyont sa gllouère, et los doux homos que sont avouéc lui. 33 Quand ils sè sèpâront de lui, Pierro dit a Jèsus : "Mêtro, nos sens herox ique. Fesens-y vêr três tentes : yona por tè, yona por Moyise et yona por Èlie…" – il savêt pas cen qu'il desêt. 34 Pendent qu'il dit cen, vint una niola que los prend dessot son ombra, et ils sont plens de crenta en entrant dens la niola. 35 Una vouèx sôrt de la niola, el dit : "Ceti-ce est mon fily, mon èlu ; acutâd-lo." 36 Quand la vouèx at cèssâ, Jèsus sè trove solèt. Lor, ils gouârdont lo silence, ils racontont pas, en celos jorns, a nion cen qu'ils ont vu.
Lo possèdâ du grôs-mâl
Lo jorn que vint, quand ils vont avâl de la montagne, una granta fôla vint vers lui. 38 Un homo permié la fôla comence crie en desent : "Mêtro, je tè supleyo d'agouétar mon fily, qu'est mon unico enfant. 39 Un èsprit lo prend, et tot d'un côp il borle, lo secort avouéc violence et lo fât bavar ; et il lo quite a grant pêna en lo breyent. 40 J'é preyê tos disciplos qu'ils lo champont defôra, et ils ont pas possu." 41 Jèsus rèpond et dit : "Gènèracion sen fê et pèrvèrtia ! Tant qu'a quand seré-jo prés de vos por vos suportar ? Amèna ique ton fily." 42 Dês qu'il s'aprôche, lo dèmon lo champe a tèrra et lo secort de convursions. Jèsus menace l'èsprit mâlnèt, il gouarét lo garçon et lo rend a son pâre. 

43 Ils sont tôs ferus de la grantior de Diô. 
Seconda anonce de la Passion
Come tôs admiront tot cen qu'il fât, il dit a sos disciplos : 44 "Vos, betâd-vos ben dens voutres orelyes celes paroles : le fily de l'homo dêt étre livrâ ux mans des homos." 45 Mas ils comprenont pas ceta parola : el sobre cachiêe por lor, por qu'ils nen sêséssont pas lo sens, et ils cregnant de l'entèrrogiér sur ceta parola.
Qui est lo ples grant ?
Una pensâ vint entre lor : qui pôt étre lo ples grant entre-mié lor ? 47 Jèsus sât la pensâ de lor côr. Il prend un petiôt enfant et lo bete prés de lui. 48 Il lor dit : "Celi que recêt ceti petiôt enfant en mon nom, o est mè qu'il recêt. Et celi que mè recêt, il recêt celi que m'at mandâ. Câr celi qu'est lo ples petiôt permié vos tôs, celi-que est grant !"
Qui n'est pas contre vos et por vos
49 Jian prend la parola et dit : "Mêtro, nos ens vu yon que en ton nom il champe defôr los dèmon ! Nos ens volu l'empachiér, perce qu'il tè siut pas avouéc nos…" 50 Jèsus lui dit : "Fôt pas l'empachiér, celi qu'est pas contre vos, il est por vos."
Lo voyâjo amont vers Jèrusalêm
51 Quand aprochiéront los jorns qu'ils deviant étre enlevâ du mondo, il prét la rèsolucion d'alar a Jèrusalêm. 52 Il mande des mèssagiérs en avant de lui. Ils vont et entront dens un velâjo de Samaritens por tot lui aprèstar. 53 Mas ils lo recêvont pas, perce qu'il alâve a Jèrusalêm. 54 En veyent cen, los disciplos Jaque et Jian diont : "Sègnor, vôs-tu que nos ordoneyens u fuè de chêre avâl du cièl et de los consemar ?" Il sè revire et lor remontre. 56 Et ils vont dens un ôtro velâjo.
Anoncier lo royômo
57 Ils vont sur lo chemin. Quârqu'un lui dit : "Je tè siuvré, yô que t'alyes." 58 Jèsus lui dit : "Los renârds ont des taniéres, los uséls du cièl ont des nids. Mas lo fily de l'homo at pas lé yô reposar sa téta." 

59 Il dit a un ôtro : "Siu-mè !" Ceti-ce dit : "Sègnor, pèrmèt-mè de m'en alar d'abôrd entèrrar mon pâre." 60 Il lui dit : "Lèsse los môrts entèrrar los môrts. Por tè, va-t'en anonciér lo royômo de Diô."
61 Un ôtro oncor lui dit : "Je tè siuvré, Sègnor, mas d'abôrd pèrmèt-mè de dére adiô a celos de ma mêson." Mas Jèsus lui dit : "Nion que bete la man a la charrue en agouétant en arriér est pas fêt por lo royômo de Diô."
Mission des sèptanta
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1 Aprés cen, lo Sègnor dèsigne oncora sèptanta ôtros et los envoye a châ doux, en avant de lui, dens totes les veles et velâjos yô il vôt vegnir lui-mémo. 2 Il lor desêt : "Y at plen de mêsson, mas pou d'ovriérs ! Preyéd donc lo Sègnor d'envoyér des ovriérs por la mêsson. 
3 Alâd ! Je vos envoye coment des agnéls entre-mié los lops. 4 Emportâd pas ni bôrsa, ni besache, ni solârs. Saluâd pas nion sur lo chemin. 5 Dens châque mêson que vos entrâd dedens, déte d'abôrd : "Pèx a ceta mêson !" Et se y at ique un fily de pèx, voutra pèx reposerat sur lui. Senon, el revindrat sur vos. 7 Réstâd dens ceta mémo mêson, mengiéd et bêde cen qu'y at chiéz lor ; câr l'ovriér merete son salèro. Passâd pas de mêson en mêson. Dans châque vela que vos entrâd dedens, et lé yô ils vos recêvont, mengiéd cen que vos est sèrvi. 9 Gouarésséd sos malâdos, déte-lor : "Lo royômo de Diô est prôcho de vos."
S'ils vos recêvont pas
10 Dens châque vela que vos entrâd dedens, et yô ils vos recêvont pas, alâd defôr sur les places et déte : 11 'Mémo la puça de voutra vela que s'est agllètâ a noutros pieds, nos la panens por vos la lèssiér. Solament sâde cen : lo royômo de Diô est prôcho !' 12 Je vos dio : Sodoma en cél jorn arat un sôrt muens sevèro que ceta vela ! 13 Malhor a tè, Corazên ! Malhor a tè, Bètsayida ! Se los merâcllos fêts chiéz vos érant arrevâs a Tir et a Sidon, dês long-temps celes veles ariant fêt pènitence, a seton sot lo sac et dens les cendres. 14 D'ense, por Tir et Sidon, lo jugement serat muens sevèro que por vos. 15 Et tè, Cafarnaon, crês-tu que te serés portâ d'amont tant qu'u cièl ? Te serés dèrochiê tant qu'ux enfèrns !
16 Celi que vos acute, il m'acute ! Celi que vos rejètont, il mè rejète ! Et celi qui mè rejète, il rejète celi que m'at envoyê !"
Los sèptanta revegnont
17 Los sèptanta revegnont avouéc jouye. Il diont : "Sègnor ! mémo los dèmons sont somês a nos en ton nom !" 18 Ils lor dit : "J'agouétâvo Satan, coment un èlujo, chêre d'avâl du ciel ! 19 Asse-més je vos é balyê lo povêr de piatenar ux pieds sèrpents et scorpions. et sur tota la poussence de l'ènemi, et ren porrat pas vos fâre de tôrt. 20 Mas fôt quand mémo pas vos rejouyir que los èsprits seyont somês. Mas rejouésséd-vos que voutros noms seyont ècrits dens los cièls !"
Te tè dècuvres ux petits
21 A ceta hora mémo, il fremét de jouye dens l'Èsprit-Sant, et dit : "Je tè benésso, Pâre, Sègnor du cièl et de la tèrra, de cachiér ben des chouses a des sâjos et des agouesiês et de les dècuvrir a des tot petits. Ouè, Pâre, câr d'ense at étâ ton bon plèsir.
22 Tot m'at étâ remês per mon Pâre ; nion cognêt pas qui est lo Fily, senon lo Pâre, et qui est lo Pâre, senon lo Fily, et celi a qui lo Fily vôt ben lo dècuvrir."
Herox los uelys
23 Sè reverient vers sos disciplos, il lor dit a pârt : "Herox los uelys qu'agouétont cen que vos agouétâd ! 24 Câr je vos dio : ben des profètos, des rês ont volu vêre cen que vos, vos agouétâd, et ils n'ont pas ren vu, entendre cen que vos aoude, et ils n'ont pas ren aouyu !"
Tu âmerés
25 Adonc un homo de louè sè lève. Por l'embarrassiér, il dit : "Mêtro, dêvo fâre por héretar de la via ètèrnèla ?" 26 Il lui dit : "Qu'est-o ècrit dens la louè ? Qu'y liés-tu ?" Il rèpond : 27 "T'âmerés lo Sègnor ton Diô de tot ton côr, de tota ton ârma, de tota ta fôrce, de tot ton èmo, et ton prochen coment tè-mémo." 28 Il lui dit : "T'âs rèpondu justo. Fâ cen et te vivrés."
Lo bon Samariten

29 Mas lui, volent sè justifiyér, dit a Jèsus : "Et qui est mon prochen ?" 

30 Jèsus reprend en desent : "Un homo alâve de Jèrusalêm d'avâl vers Jèricô. Il chêt entre-mié des bandits. Ils lo dèpolyont, lo chârjont de côps et s'en vont, et lo lèssont môrt a mêtiêt. 31 Per hasârd, un prétro alâve d'avâl per cél chemin. Il lo vêt, et pâsse de l'ôtro lât. 32 De mémo, un lèvito, vegnent dens cél endrêt : il vêt, et pâsse lé-outre. 33 Mas un Samariten, qu'ére en voyâjo, vint prés de lui ; il vêt et at pediêt dens son côr. 34 Il s'aprôche, bende ses playes, y vèrse d'ôlyo et de vin. Il lo fât montar dessus sa prôpra montura, il l'amène a l'ôbèrge et lo souegne. 35 Lo lendeman, il tire doux deniérs, los balye a l'ôbèrgisto et dit : 'Prend ben souen de lui. Cen que te dèpenserés de més, mè, je tè lo payeré a mon retôrn.'
36 Loquint de cetos três, a ton avis, s'étre montrâ lo prochen de l'homo chesu a les mans des bandits ?" 37 Il dit : "Celi qu'at fêt misèricôrda envers lui." Jèsus lui dit : "Va ! et tè asse-ben, fâ de mémo."

Marta et Marie  
38 Pendent la rota, il entre dens un velâjo. Una fèna du nom de Marta lo recêt dens sa mêson. 39 El avêt una suèra du nom de Marie, qu'ére assietâ ux pieds de Jèsus, et acutâve sa parola. 40 Et Marta ére tota ocupâye avouéc alentôrn tant de chouses a sèrvir… El vint dére : "Sègnor, te tè rends comptio que ma suèra mè lèsse sèrvir solèta ? Di-lui vêr de m'édiér !" 41 Lo Sègnor lyé rèpond et dit : "Marta, Marta, te tè tracasses et tè bolègues por ben des chouses ; 42 portant fôt pou de chouses, una solèta mémo… Marie a èlu la mèlyore pârt, el lyé serat pas enlevâye." 
Quand vos preyéd, déte : "Pâre"
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1 Un jorn il sè trovâve dens un endrêt a preyér. Quand il at feni, yon de sos disciplos lui dit : "Sègnor, aprend-nos a preyér, coment Jian asse-ben at aprês a sos disciplos." 
2 Il lor dit : "Quand vos preyéd, déte : 

"Pâre, que ton nom seye sanctifiyê, 

que vegne ton royômo. 

3 Balye-nos châque jorn noutron pan de la jornâ. 

4 Rebeta-nos noutros pèchiês coment nos rebetens a tot homo que nos dêt.

Nos somèt pas a la tentacion."

L'ami ensistent
5 Il lor dit : "Qui permié vos at un ami, et vat vers lui u méten de la nuet por lui dére : 'Ami, préta-mè três pans, 6 perce qu'un min ami m'est arrevâ de voyâjo, et je n'é pas ren a lui sèrvir.' 7 Et lui, du dedens, rèpond en desent : 'M'ennoye pas : dejâ la pôrta est cllôsa, et nos sens u liét, mos enfants et mè. Je pouè pas mè levar por tè balyér.' 8 Je vos dio : mémo s'il sè lève pas por lui balyér perce qu'il est son ami, il sè lèverat tot de mémo a côsa de son sen-gêna, por lui balyér cen qu'il at fôta.
Demandâd
9 "Et mè je vos dio : demandâd, et on vos balyerat. Chèrchiéd, et vos troveréd. Tocâd, et on vos uvrirat. 10 Câr celi que demande, il recêt. Celi que chèrche, il trove. Celi que toque, on lui ôvre.
11 Quint pâre permié vos, que son fily lui demande de pan, et lui balyerat una piérra ? Ou s'il demande un pêsson, lui balye-t-il un sèrpent ? 12 Ou oncor, s'il demande un ôf, lui balyerat-il un scorpion ? 13 Se vos donc, que vos éte môvés, vos sâde balyér des bônes chouses a vos enfants, comben més lo Pâre du cièl, il donerat l'Èsprit-Sant a celos que lui demandont !"
Un dèmon muet
14 Il jète defôr un dèmon, et celi-que ére muet. Lo dèmon jetâ defôr, lo muet pârle, et les fôles sont dens l'admiracion. 
Tot royômo divisâ…
15 Mas cèrtins d'entre lor diont : "O est per Bêlzeboul, prince des dèmons, qu'il jète defôr los dèmons !" 16 D'ôtros, por l'èprovar, chèrchiêvont de lui un segno du cièl. 17 Mas lui, que cognêt lors pensâs, lor dit : "Tot royômo divisâ contre sè-mémo vat a la ruina, et ses mêsons s'ècrôlont les unes sur les ôtres. 18 Se donc Satan est divisâ contre lui-mémo, coment son royômo sè mantindrat-il ? – puésque vos déte que je jèto defôr los dèmons per Bêlzeboul ! 19 Se mè je jèto fefôr per Bèlzeboul los dèmons, vos filys, per qui ils los jètont defôra ? Por cen ils seront lor-mémos voutros jujos. 20 Mas se mè, je jèto defôre los dèmons per lo dêgt de Diô, adonc lo royômo de Diô est arrevâ por vos. 

Lo fôrt vencu
21 "Quand un homo fôrt et ben armâ gouârde sa mêson, sos biens sont en pèx. 22 Mas qu'un ples fôrt que lui survegne et lo bate, il lui enlève l'armura qu'il sè fiâve, et il partâge ses dèpolyes.
Celi qu'est pas avouéc mè
23 Celi qu'est pas avouéc mè, il est contre mè. Celi qu'amâsse pas avouéc mè, il gaspilye !"
Sèpt dèmon pirs
23 "Quand l'èsprit mâlnèt est sorti de l'homo, il vacabonde dens des endrêts dèsséchiês por chèrchiér de repôs. Trovent pas ren, il dit : 'Je vôl rentornar dens ma mêson que je su sorti.' 25 Il vint, la trove ècovâye et ben en ôrdre. 26 Adonc il vat prendre sèpt ôtros èsprits ples môvés que lui. Ils vegnont et y réstont. Et lo dèrriér ètat de cél homo devint pir que lo premiér."
Una fèna èlève la vouèx
27 Pendent qu'il prègiêve d'ense, una fèna de la fôla èlève la vouèx. El lui dit : "Herox lo ventro que t'at portâ, et los poces que t'ont alêtâ !" 28 Mas il dit : "Herox pletout celos qu'acutont la parola de Diô et la gouârdont !"
Lo segno de Jonas

29 Come les fôles sè rassemblont, il comence a dére : "Ceta gènèracion est una gènèracion môvésa. El chèrche un segno, nion segno lui serat pas balyê senon lo segno de Jonas. 30 Coment Jonas est devegnu segno por les gens de Niniva, de mémo serat lo fily de l'homo por ceta gènèracion. 31 La rêna du mié-jorn sè lèverat u jorn du jugement avouéc los homos de ceta gènèracion et los condanerat, perce qu'el est vegnua des confins de la tèrra por acutar la sagèce de Salomon, et y at ique més que Salomon ! 32 Los homos de Niniva sè lèveront lo jorn du jugement avouéc ceta gènèracion et la condaneront, perce qu'ils sè sont convèrtis a la procllamacion de Jonas, et y at ique més que Jonas !"
Lo crosuél
33 "Nion alume pas un crosuél por la betar dens una cache ou dessot lo bouessél, mas sur un chandeliér, por que celos qu'entront vèyont la lumiére."
Se ton uely est cllâr
34 Lo crosuél du côrp est ton uely. Quand ton uely est cllâr, ton côrp tot entiér est ècllarâ. Mas s'il est malâdo, ton côrp asse-ben est dens les tènèbres. 35 Agouéta vêr se la lumiére qu'est dedens tè est pas tènèbres ! 36 Se donc tot ton côrp est ècllarâ et sen niona pârt de tènèbres, il serat ècllarâ tot entiér, coment quand lo crosuél t'ècllâre de sos rayons."
Malherox, vos los Farisiens !
37 Pendent qu'il prègiêve, un Farisien l'envitâ a denar chiéz lui. Il entre et s'atrâble, 38 mas lo Farisien s'ètone de vêre qu'il s'est pas lavâ les mans devant que denar.

39 Mas lo Sègnor lui dit : "Vos ôtros, Farisiens, vos panâd lo defôr de la copa et du platél, et voutron dedens est plen de rapena et de pèrvèrsitât ! 40 Ensensâs ! Celi qu'at fêt lo defôr at-il pas fêt asse-ben lo dedens ? 41 Donâd donc pletout en armônes tot cen que vos avéd, et d'ense tot serat pur por vos. 42 Mas malhor a vos, Farisiens ! Vos payéd la dima sur la menta, la routa et de totes les hèrbes, et vos lèssiéd de cârro de la justice et l'amôr de Diô ! O est cen qu'il fôt fâre, sans lèssiér de cârro lo résto. 43 Malhor a vos, Farisiens ! Vos amâd les premiéres places dens les senagôgues, et les salutacions sur les places publiques. 44 Malhor a vos, que vos éte coment des tombes qu'ils vèyont pas : los homos mârchont dessus sen o savêr."
Malhor a vos, homos de louè !
45 Yon des homos de louè rèpond et dit : "Mêtro, en desent cen, te nos ensultes nos asse-ben !" 46 Il dit : "Malhor a vos asse-ben, los homos de louè ! Vos chargiéd los homos de charges qu'ils pôvont pas portar, et vos-mémos, vos tochiéd pas cetes charges d'un solèt de voutros dêgts. 47 Malhor a vos ! Vos que bâtésséd les tombes des profètos quand o sont voutros pâres que los ont tuâs ! 48 D'ense, vos éte des tèmouens, et vos aprovâd les ôvres de voutros pâres : lor, ils ont tuâ et vos, vos bâtésséd ! 49 Por cen la Sagèce de Diô at dit : je lor envoyeré profètos et apôtros ; ils nen tueront et pèrsècuteront, 50 por que sêt demandâ comptio a ceta gènèracion lo sang de tôs los profètos, èpanchiê dês la crèacion du mondo, 51 depués lo sang d'Abèl tant qu'u sang de Zacarie, que fut tuâ entre l'ôtal et lo sanctuèro. Ouè, je vos dio : o serat demandâ comptio a ceta gènèracion de cen ! 52 Malhor a vos ! Vos, los homos de louè, vos éd prês la cllâf de la cognessance ! Vos-mémos, vos entrâd pas, et celos que vôlont entrar, vos los empachiéd !"
Quand il sôrt d'ique, los scribos et los Farisiens començont a étre tèrriblament contre lui, et a lo fâre prègiér sur ben des chouses : 54 Ils lui tendont des pièjos por surprendre totes les paroles sorties de sa boche.
Lo levam des Farisiens
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1 Aprés cen, la fôla sè rassemble per milyérs et milyérs tant qu'a sè piatenar los uns los ôtros. Il comence a dére, d'abôrd a sos disciplos : "Mèfiâd-vos du levam des Farisiens, qu'est hypocrisie. 2 Ren de dècuvèrt serat pas dècuvèrt, et ren de cachiê serat pas cognu. 3 D'ense donc, tot cen que vos aréd dét dens les tènèbres serat entendu dens la lumiére. Cen que vos aréd prononciê a les orelyes dens los chambrons serat criâ sur les têts."
Crende pas
4 "Je dio a vos, mos amis, crende pas ren de celos que tuont lo côrp : aprés cen ils pôvont pas fâre ren més. 5 Mas je vôl vos montrar qui vos dêde crendre : crende celi qu'at tuâ et pués at adés lo povêr de jetar bâs dens la Gèhèna. Ouè, je vos dio : celi-que, crende-lo ! 6 Vend-on pas cinq pâsserâs por doux sous ? Et nion est pas oubliâ devant Diô ! 7 Mémo los chevéls de voutra téta sont tôs comptâs ! Crende pas : vos valéd ben ples que tot plen de passerâs ! 8 Je vos dio : celi que sè dècllarerat por mè devant los homos, lo fily de l'homo asse-ben sè dècllarerat por lui devant los anges de Diô. 9 Mas celi que m'arat renéyê en face des homos, serat renéyê en face des anges de Diô !"
Lo blasfèmo contre l'Èsprit
10 "Celi que derat una parola contre lo fily de l'homo, cen lui serat rebetâ ; mas celi qu'arat blasfèmâ contre lo Sant-Èsprit, cen lui serat pas rebetâ."

L'Èsprit vos ensègnerat
11 "Quand les magistrats et les ôtoritâts vos mèneront devant les senagôgues, vos tormentâd pas coment vos dèfendre et cen que dére. 12 Câr l'Èsprit-Sant vos ensègnerat a cél moment cen que vos dêde dére."
Gouardâd-vos de tota avarice
13 Quârqu'un de la fôla lui dit : "Mêtro, di a mon frâre de partagiér avouéc mè l'héretâjo." 14 

Il lui dit : "Homo, qui m'at fêt jujo ou partagior sur vos ?" 15 Il lor dit : "Vêde, gouardâd-vos de tota avarice : se quârqu'un at de surplus, sa via est pas teriê de sos biens."

Un recho ensensâ 
16 Il lor dit una parabola : "Y at un homo recho que ses tèrres ont ben balyê. 17 Il sè demande en sè-mémo : 'Què fâre ? Câr j'é pas ren per ressarrar ma prêsa.' 18 Il dit : 'Vê-que je vôl fâre : je vôl abatre mos greniérs, et nen bâtir de ples grants. J'y ressarreré tot mon blât et mos biens. 19 Et je deré a mon ârma : Mon ârma, t'âs tot plen de biens, ressarrâs por prod d'ans ; repôsa-tè, menge, bê et fâ la féta !' 20 Diô lui dit : Ensensâ, ceta nuet méma on vôt tè redemandar ton ârma. Et cen que t'âs ressarrâ, por qui cen serat ?' 21 D'ense est celi qu'èpârgne por sè-mémo et qu'est pas recho devant Diô."
Vos tormentâd pas
22 Il dit a sos disciplos : "Por cen je vos dio : Vos tormentâd pas por voutra via cen que vos mengeréd, ni por voutron côrp coment vos lo vetiréd. 23 Câr la via est més que la vianda, et lo côrp més que l'hâlyon. 24 Agouétâd los corbéls : ils sènont pas et mêssonont pas, ils ont ni setor ni greniér, et Diô los nurrét. Comben vos valéd, vos, més que los uséls ! 25 Qui permié vos pôt avouéc des pensiéres apondre una codâ a sa via ? 26 Se vos pouede pas ren fâre por les petiôtes chouses, porquè vos tormentâd por les ôtres ? 27 Agouétâd los lis : ils felont pas et tessont pas. Et je vos dio, mémo Salomon dens tota sa gllouère at pas étâ vetu coment yon d'entre lor. 28 Se Diô pâre d'ense l'hèrba des champs, qu'est ique houé et que deman serat jetâ u forn, comen il ferat de vos, gens de pou de fê ! 29 Et vos, chèrchiéd pas què cen que vos voléd mengiér et bêre, vos tormentâd pas. 30 Câr celes chouses, los payens de cél mondo les rechèrchont. Mas voutron Pâre sât que vos nen avéd fôta. 31 Asse-ben, chèrchiéd son Royômo, lo résto vos serat apondu en surplus. 32 Crend pas, petiôt tropél, câr o at plèsu a voutron Pare de vos balyér lo royômo."
Yô ton trèsor, ique ton côr
33 "Vende vos biens, et donâd en armôna ! Féte-vos des bôrses que s'usont pas, un trèsor que vos ferat pas fôta dens los cièls, yô nion lârro aprôche pas, niona ârna ronge pas. 34 Câr yô est voutron trèsor, ique serat asse-ben voutron côr !"
Il los trove aprés velyér
35 "Betâd la cientura u tôrn de voutros rens et alumâd voutros crosuéls. 36 Seyéd semblâblos a celes gens qu'atendont lor mêtro a son retôrn des noces, por lui uvrir asse-tout qu'il vindrat et toquerat. 37 Herox celos vâlèts que lo mêtro en arrevant troverat fidèlos a velyér. En veretât je vos dio : il beterat sa cientura, los atrablerat et vindrat los sèrvir. 38 S'il vint a la seconda ou a la trêsiéma velye, et qu'il los trove d'ense, herox seront-ils !"
Il arêt velyê
39 Comprende cen : "Se lo mêtro de mêson avêt savu a quinta hora vint lo lârro, il arêt velyê et il arêt pas lèssiê pèrtusiér los murs de sa mêson. 40 Vos asse-ben, seyéd prèsts : o est a l'hora que vos pensâd pas que lo fily de l'homo vindrat."
Intendant fidèlo ou enfidèlo ?
41 Pierro dit : "Sègnor, s'est por nos que te dis ceta parabola, ou asse-ben por tot lo mondo ?"
42 Lo Sègnor dit : "Quint est donc l'intendant fidèlo, agouesiê, que lo mêtro at betâ dessus ses gens por lor balyér en son temps lor mesera de blât ? 43 Herox cél vâlèt que son mêtro troverat ocupâ d'ense ! 44 Por de veré, je vos dio, il lo beterat dessus tôs sos biens. 

45 Mas se cél vâlèt dit en son côr : 'Mon mêtro târde a vegnir', et il comence a batre los vâlèts et les sèrventes, a mengiér, a bêre et sè soular… 46 Lo mêtro de cél vâlèt vindrat u jorn qu'il atend pas et a l'hora qu'il cognêt pas. Il lo sèparerat et lo balyerat sa pârt permié los vâlèts enfidèlos."
Rèsponsabilitât du vâlèt
47 "Cél vâlèt, que cognêt lo volêr de son mêtro et qu'at pas ren aprèstâ et ren fêt d'aprés son volêr, il recevrat ben des côps. 48 Mas celi que cognêt pas et fât cen que merete des côps, il recevrat pou de côps. A celi qu'est brâvament balyê, on lui demanderat brâvament, et a celi qu'on at brâvament confiâ, on lui demanderat oncora més."
Lo fuè sur la tèrra
49 Je su vegnu aportâ lo fuè sur la tèrra, et coment je vodrê qu'il seye dejâ alumâ ! 50 Je dêvo étre bâpteyê, et quâl est mon torment tant qu'il seye acompli !"

Pas la pèx mas la division
51 Vos crêde que je su vegnu balyér la pèx sur la tèrra ? Nan, je vos dio, mas la division ! 52 Câr dês ora, dens una mêson de cinq pèrsones, on serat divisâ três contre doux et doux contre très. 53 On serat divisâ, pâre contre fily et fily contre pâre, mâre contre felye et felye contre mâre, bèla-mâre contre èposa et èposa contre bèla-mâre."
Comprendre lo temps du mèssie
54 Il desêt a les fôles : "Quand vos vêde una niola que sè lève u cuchient, asse-tout vos déte que la ploge vint, et cen arreve d'ense. 55 Et quand soflle lo vent du mié-jorn, vos déte qu'il vôt fére chôd, et cen arreve d'ense. 56 Hipocritos ! Vos comprende lo vesâjo de la tèrra et du cièl, et ceti temps adonc, coment vos lo comprende pas ?"
Règllar sos comptios en chemin
57 "Mas porquè vos ne jugiéd pas de per vos de cen qu'est justo ? 58 D'ense, quand te vés avouéc ton advèrsèro devant lo magistrat, tâche d'en fenir avouéc lui en chemin, de crenta qu'il tè trêne devant lo jujo, que lo jujo t'abandone a l'oficiér, et que l'oficiér tè jète en prêson. 59 Je te dio, te sortirés pas d'ique devant que d'avêr rebalyê lo dèrriér liârd !"
Se vos féte pas pènitence…
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1 Des gens vegnont que lui anonçont cen qu'est arrevâ ux Galilèens, que Pilato avêt mècllâ lor sang a lors sacrificios. 2 Il rèpond et lor dit : "Crêde-vos que por sofrir d'ense cetos Galilèens érant pèchiors, més que tôs los ôtros Galilèens ? 3 Nan, je vos dio, mas se vos féte pas pènitence, vos pèriréd tôs de la méma façon. 4 Ou celes diéx-huét pèrsones que la tor a Siloè lor est chesua dessus et les at tuâyes, crêde-vos que lor dèta ére granta, més que tôs los ôtros habitants de Jèrusalêm ? 5 Nan, je vos dio, mas se vos féte pas pènitence, vos pèriréd tôs pariérement !"
Un feguiér stèrilo
6 Il desêt ceta parabola : "Quârqu'un avêt un feguiér plantâ dens sa vegne. Il vint querir de fruita sur lui et nen trove pas. 7 Il dit u vegneron : 'Cen fêt dejâ três ans que vegno querir de fruita sur cél feguiér, et nen trovo pas ! Copa-lo ! Porquè donc èpouese-t-il la tèrra ?' 8 Mas il rèpond et dit : 'Mêtro, lèsse-lo ceti an oncor, lo temps que fossioro tot u tôrn et que beto de femiér. 9 Pôt-étre qu'il vôt balyér de fruita a l'avegnir…, senon te lo coperés !
La fèna corbâye
10 Adonc il ensègnêve dens una senagôga lo jorn du sabat. 11 Justament y avêt una fèna possèdâ depués diéx-huét per un èsprit que la paralisâve, el ére tota corbâye, et povêt pas du tot sè redrèciér. 12 Jèsus la vêt, l'apèle et lui dit : "Fèna, t'és dèliyêe de ton enfirmitât". 13 Il lui empôse les mans, et tot de suite el sè redrèce et rend gllouère a Diô. 14 Mas lo mêtro de la senagôga, en colèra que Jèsus gouarésse pendent lo jorn du sabat, prend la parola et dit a la fôla : "Y at siéx jorns qu'on dêt travalyér, vegnéd vêr celos jorns por étre gouaris, et nan pas lo jorn du sabat !" 15 Lo Sègnor rèpond et dit : "Hipocritos ! Châcun de vos dèliye pas de la crêpe son bôf ou son âno por lo menar a l'abevror ? 16 Et ceta felye d'Abraham que Satan l'at liyêe depués diéx-et-huét ans, o falêt pas la dèliyér de ses chênes lo jorn du sabat ?" 17 Avouéc cetes paroles, tôs sos advèrsèros érant vèrgognox, tandis que la fôla ére dens la jouye de totes les mèrvelyes qu'arrevont per lui.
La grana de motârda
18 Il desêt donc : "A què est comparâblo lo royômo de Diô ? 19 Il est semblâblo a una grana de motârda qu'un homo prend et champe dens son cortil ; el crêt et devint un âbro : los uséls du cièl font lor nid dens ses branches."

Lo levam
20 Il desêt oncora : "A què est comparâblo lo royômo de Diô ? 21 Il est semblâblo a de levam que prend una fèna et revond dens três paneriês de farena tant que tot at levâ."
O est mâlésiê d'entrar
22 Il passâve per veles et velâjos, et ensègnêve, en fesent chemin vers Jèrusalêm. 23 Quârqu'un lui dit : "Sègnor, se y nen at pou que seront sôvâs ?" Il lor dit : "24 Tâchiéd d'entrar per la pôrta ètrêta. Câr ben des gens, je vos dio, chèrchieront a entrar, et ils porront pas !
Dês que lo mêtro de mêson sè serat dèvelyê et arat cllôs la pôrta, vos résteréd defôr et comencieréd a tocar a la pôrta en desent : 'Sègnor, ôvre-nos !' Il rèpondrat et vos derat : 'Vos, je sé pas de yô que vos éte !' 26 Adonc vos comencieréd a dére : 'Nos ens mengiê devant tos uelys, et bu, et t'âs ensègnê sur noutres places !' 27 Mas il derat : 'Je vos dio : je sé pas de yô vos éte ! Luen de mè, vos tôs, ovriérs d'enjustice !'

28 Lé seront los sengllots et los crincements de dents : quand vos vèrréd Abraham, Isâc et Jacob, et tôs los profètos, dens lo royômo de Diô, et vos, vos seréd champâs defôra ! Ils vindront du levant et du cuchient, de la bise et du mié-jorn, por s'atrablar dens lo royômo de Diô.
Ouè, y at des dèrriérs que seront premiérs, et y at des premiérs que seront dèrriérs !"

Hèrode vôt tè tuar
31 A ceta hora mémo, cèrtins Farisiens s'aprôchont et lui diont : "Emmode, et va-t'en d'ique, câr Hèrode vôt tè tuar." 32 Il lor dit : "Alâd et déte a cél renârd : 'Vê-que, je chaço defôr los dèmons, je gouarésso los malâdos, houé et lo jorn que vint, et lo trêsiémo jorn je su acompli…' 33 Mas houé, deman et lo jorn d'aprés, je dêvo alar mon chemin, perce qu'o convint pas qu'un profèto morésso defôra de Jèrusalêm !"
Jèrusalêm ! Jèrusalêm !
34 "Jèsusalème ! Jèsusalème ! tè que tues los profètos, que te jètes des piérres a celos que tè sont mandâs ! Comben de côps j'é volu rassemblar tos enfants, coment una genelye rassemble sa covâ desot ses âles…, et vos avéd pas volu ! 35 Eh ben, voutra demora vos est lèssiêe… Et je vos dio : vos mè vèrréd pas més, tant que vegne lo temps que vos deréd : 'Beni seye celi que vint un nom du Sègnor !"
Gouarison d'un homo gonfllo
14

1 Come Jèsus vint dens la mêson de yon des mêtros des Farisiens por mengiér, un  jorn de sabat, tôs érant a l'obsèrvar. 2 Justament arreve un homo, gonfllo, devant lui. 3 Jèsus prend la parola et dit ux homos de louè et Farisiens : "Est-o pèrmês de gouarir lo jorn du sabat, ou nan ?" 4 Lor, ils sè quèsont… Il prend adonc lo malâdo, lo gouarét et lo remande. 5 A lor il dit : "Loquint d'entre vos, se son fily, ou son bôf, chêt dens un pouéts, il l'en tire asse-tout, un jorn de sabat ?" Et ils pôvont pas ren rèpondre a cen.
Le chouèx des envitâs
7 Il desêt ux envitâs una parabola. Il remârque coment ils chouèséssont les premiéres places, et lor dit : 8 "Quand quârqu'un t'envite a des noces, t'atrâbla pas a la premiére place, de crenta qu'un homo ples honorâblo que tè èye étâ envitâ par lui ; 9 et que celi que vos at envitâs, tè et lui, vegne tè dére : 'Balye-lui ta place.' Et te devrês adonc, tot vèrgognox, alar prendre la dèrriére place. 10 Arriér-més quand d'âs étâ envitâ, va t'atrablar a la dèrriére place, et d'ense celi que t'at envetâ vint et tè dit : 'Mon ami, va ples amont !' Adonc y arat por tè un honor en face de tôs los ôtros envitâs. 11 Câr tot homo que s'èlève serat abèssiê, et celi que s'abèsse serat èlevâ."
Envita los pouvros
12 Pués il dit a celi que l'avêt envitâ : "Quand te balyes un denâ ou un sopâ, envita pas ni tos amis, ni tos frâres, ni tos parents, ni des rechos vesins, de crenta que lor asse-ben t'envitont en retôrn, et qu'on tè rebalye tot. 13 Mas quand te balyes un fèstin, envita arriér-més des pouvros, des ècllopâs, des bouètox, des avogllos. 14 Herox serés-tè adonc qu'ils pôvont pas tè rebalyér en retôrn ! Câr cen tè serés rebalyê a la rèsurrèccion des justos." 15 Yon des envitâs entend cen et lui dit : "Herox celi que s'atrablerat dens lo royômo de Diô !"
Los envitâs u fèstin
16 Il lui dit : "Un homo fesêt un grant fèstin, et il avêt envitâ plen de mondo. 17 Il mande son vâlèt a l'hora du sopâ por dére ux envitâs : 'Vegnéd, ora tot est prèst !' 18 Mas tôs, ils començont a s'èxcusar. Lo premiér lui dit : 'J'é achetâ un champ, je dêvo alar lo vêre ; se tè plét, èxcusa-mè.' 19 Un ôtro lui dit : 'J'é achetâ cinq cobles de bôfs, je vôl los èsseyér ; se tè plét, èxcusa-mè'. 20 Un ôtro dit : 'Je vegno de mè mariar, d'ense je pouè pas vegnir.' 21 A son retôrn, lo vâlèt anonce tot cen a son mêtro. Adonc en colèra, lo mêtro de mêson dit a son vâlèt : 'Va-t'en vito defôr dens les places et les charriéres de la vela, et amèna ice los pouvros, los ècllopâs, los avogllos et los bouètox !' 22 Lo vâlèt lui dit : 'Mêtro, cen que t'âs comandâ est fêt, et y at oncora de place.' 23 Lo mêtro dit adonc u vâlèt : 'Va-t'en per los chemins et lo long des cllotures, et fôrce les gens a entrar por remplir ma mêson. Câr je vos dio, nion de celes homos qu'aviant étâ envitâs n'agôterat de mon sopâ !"
Celi que pôrte pas sa crouèx…
25 De grantes fôles lo siuviant. Il sè revire et lor dit : 26 "Se quârqu'un vint a mè et hayét pas son pâre et sa mâre, sa fèna et sos enfants, sos frâres et ses suères, et mémo sa prôpra via, il pôt pas étre mon disciplo. 27 Celi que pôrte pas sa crouèx por mè siuvre, il pôt pas étre mon disciplo !"

Por bâtir una tor
28 Câr loquint d'entre vos, s'il vôt bâtir una tor, s'assiète pas d'abôrd por calcular la dèpensa et vêre s'il at de què alar a chavon ? 29 Ôtrament, s'il pôse les fondements et qu'il at pas ren por chavonar, tôs celos que lo vèyont 30 començont a sè mocar de lui en desent : "Ceti homo at comenciê a bâtir et il at pas yu de què alar a chavon !"
Por alar a la guèrra
31 Ou donc ben quint rê, s'il pârt afrontar un ôtro rê a la guèrra, s'assiète pas d'abôrd por sè pensar s'il pôt, avouéc diéx mile homos, alar a l'encontro de celi que mârche contre lui avouéc vengt mile ? 32 Senon, tandis que l'ôtro est oncora luen, il lui mande una ambassada por demandar la pèx. 33 Pariérement donc, qui que seye permié vos renonce pas a tôs sos biens pôt pas étre mon disciplo !"
A propôs de la sâl
34 La sâl est una bôna chousa. Mas se la sâl s'èvanét, avouéc què l'assêsonar ? 35 El est pas més bôna por la tèrra ni por lo femiér ; on la jète defôr. Celi qu'at des orelyes por entendre, qu'il entende !"

Il recêt des pèchiors
15

1 Los gabelous et los pèchiors s'aprochiêvont tôs de lui por l'acutar. 2 Et los Farisiens et los scribos gongonâvont : "Cél homo recêt des pèchiors et menge avouéc lor."
La feya pèrdua
3 Adonc, il lor dit ceta parabola : 4 "Quint homo permié vos, qu'at cent feyes, s'il at pèrdu una solèta d'entre lor, abandone pas les nonanta-nôf ôtres dens lo dèsèrt por alar aprés cela qu'est pèrdua tant qu'il la trove ? 5 Quand il l'at retrovâ, il la bete, tot jouyox, sur ses èpâles. 8 Il revint a la mêson, il assemble los amis et los vesins et lor dit : 'Rejouyéd-vos avouéc mè, câr je l'é retrovâ, ma feya qu'ére pèrdua !" 7 Je vos dio : d'ense y arat atant de jouye dens lo cièl por un pèchior solèt que fât pènitence, que por nonanta-nôf justos, qu'ont pas fôta de pènitence !"
La dracma pèrdua
8 "Ou quinta fèna qu'at diéx dracmes, s'el at pèrdu una dracma, alume pas son crosuél et ècove pas la mêson, en chèrchient avouéc souen tant qu'el la trove ? 9 Quand el l'at trovâ, el assemble ses amies et vesenes, et dit : 'Rejouyéd-vos avouéc mè, câr je l'é retrovâ, la dracma que j'avê pèrdua !' 10 Je vos dio : d'ense y at de jouye permié los anges de Diô por un pèchior solèt que fât pènitence !"
Le fily pèrdu ou l'enfant prodigo
11 Il dit : "Un homo avêt doux felys. 12 Lo ples joueno dit a son pâre : 'Pâre, balye-mè la pârt de fortuna que mè revint.' Et lo pâre lor partâge son bien. 13 Quârques jorns aprés, lo ples joueno fely rassemble tot son avêr et mode vers un payis u luen. Et lé il dèpense tot son bien en vivent defôr lo salut. 14 Quand il at tot dèpensâ, una granta famena arreve sur cél payis, et il comence a mancar. 15 Il vat sè betar u sèrvicio de yon des habitants de cél payis, que l'envoye en champ gouardar los cayons. 16 Il arêt ben volu remplir son ventro avouéc les dôrces que mengiêvont los cayons, mas nion lui nen balyêve pas. 17 Il rentre adonc en lui-mémo et dit : 'Comben de vâlèts de mon pâre ont de pan en abondance, et mè je su ice a morir de fam ! 18 Je mè vôl levar et alar vers mon pâre, et lui deré : 'Pâre, j'é pèchiê contre lo cièl et contre tè. 19 Je mereto pas més d'étre apelâ ton fily, mas prend-mè coment yon de tos vâlèts'. 20 Il sè lève et retôrne vers son pâre. Il ére oncora luen quand son pâre lo vêt et est tochiê de pediêt. Il côrt sè jetar a son côl et l'embrace long-temps. 21 Lo fily lui dit : 'Pâre, j'é pèchiê contre lo cièl et contre tè, je mereto pas mé d'étre apelâ ton fily…' 22 Mas lo pâre dit a sos vâlèts : 'Vito, aportâd una roba longe, la ples brâva, et habelyéd-lo ; betâd-lui una baga a son dêgt et des solârs ux pieds. 23 Amenâd lo vél grâs, tuâd-lo, que nos mengens et fesens la féta, 24 câr mon fily que vê-que ére môrt, et il est revegnu a la via, il ére pèrdu et il est retrovâ.' Et il començont a fâre la féta.
Lo premiér fily 
25 Son premiér fily ére en champ. Quand il revint, il aprôche de la mêson, il entend la musica et les dances. 26 Il apèle a lui yon des vâlèts et cen qu'o pôt étre. 27 Il lui dit : 'Ton frâre est revegnu, et ton pâre at tuâ lo vél grâs perce qu'il l'at retrovâ en bôna sandât.' 28 Il sè bete adonc en colèra et vôt pas entrar. Son pâre sôrt et lo préye. 29 Il rèpond et dit a son pâre : 'Vê-que tant de sêsons que tè sèrvo, et jamés je su alâ contre tos ôrdres ; et jamés te m'âs balyê un chevrél por fâre la féta avouéc mos amis. 30 Et pués ton fily que vê-que, qu'at dèvorâ ton bien avouéc des femèles, quand il revint te fâs tuar por lui lo vél grâs !' 31 Mas lo pâre lui dit : 'Tè, mon enfant, t'és tojorn avouéc mè, et tot cen qu'est a mè est a tè. 32 Mas il falêt ben fâre la féta et sè rejouyir, perce que ton frâre que vê-que ére môrt, et il vit, il ére pèrdu, et il est trovâ !"
L'intendant agouesiê ou lo dèpensior enfidèlo
16

1 Il desêt asse a sos disciplos : "Y avêt un homo recho qu'avêt un intendant. Celi-ce est dènonciê uprés de lui de dèpensar tôs sos biens. 2 Il lo fât vegnir et lui dit : 'Qu'est-o que j'entendo dére sur tè ? Rend comptio de ton govèrn, câr te pôs pas més govèrnar mos biens.' 3 L'intendant sè dit en lui-mémo : 'Què fâre, puésque mon mêtro mè retire son govèrn ? Fossiorar ? Je nen é pas la fôrce. Demandar l'armôna ? Je nen arêt vèrgogne… 4 Je sé cen que je vôl fâre por que, quand on m'arat reteriê mon govèrn, ils mè recêvont dens lor mêson.' 5 Et il apèle a lui a châ yon les dèbitors de son mêtro, et il dit u premiér : 'Comben dês-tu a mon mêtro ?' 6 Il rèpond : 'Cent barelyons d'ôlyo'. Il lui dit : 'Prend ta belyèta, assièta-tè et ècri vito cinquanta !' Pués a un ôtro il dit : 'Et tè, comben dês-tu ?' Il rèpond : 'Cent sacs de blât.' Il lui dit : 'Prend ta belyèta et ècri huétanta !' 8 Et lo mêtro loue ceti intendant mâlhonéto porc en qu'il avêt fêt de façon agouesiêe… Câr los enfants de ceti mondo sont ples agouesiês avouéc lors semblâblos que los enfants de la lumiére."
L'argent
9 "Et mè, je vos dio : féte-vos des amis avouéc lo mâlhonéto argent
, por que quand il ferat fôta, ils vos recêvont dens les tentes ètèrnèles. 10 Celi qu'est fidèlo por tant pou de chouses, il est fidèlo asse-ben por tant més. Et celi qu'est enfidèlo por tant pou de chouses, il est enfidèlo asse-ben por tant més. 11 Se donc vos vos éte pas montrâs fidèlos por lo mâlhonéto argent, qui vos confierat lo veré bien ? 12 Et se vos vos éte pas montrâs fidèlos por un bien ètrangiér, qui vos balyerat cen voutro ? 13 Nion vâlèt pôt pas sèrvir doux mêtros. Câr ou ben il hayirat l'un et âmerat l'ôtro, ou ben il s'atachiera a l'un et mèprisierat l'ôtro. Vos pouede pas sèrvir Diô et l'argent." 14 Los Farisiens, qu'âmont l'argent, ils entendont tot cen et sè mocont de lui. 15 Il lor dit : "Vos, vos éte celos que sè montront justo en face des homos, mas Diô cognêt voutros côrs. Câr cen qu'est le ples hôt por los homos est abominacion en face de Diô."
Três paroles
16 "Y at yu la louè et los profètos tant qu'a Jian. Dês adonc, la bôna novèla du royômo de Diô est anonciêe, et châcun vôt entrar per fôrce."

17 "O est ples ésiê que lo cièl et la tèrra pâssont, qu'un trèt solèt de la louè chesésse."

18 "Qui que seye que remande sa fèna et sè marie avouéc una ôtra, il fât un adultèro, et celi que sè marie avouéc una fèna remandâye per son homo, il fât un adultèro."
Lazaro et lo recho
19 "Y avêt un homo recho, il ére vetu de pôrpra et prim lin, et châque jorn il fesêt granta féta. 20 Un pouvro du nom de Lazaro jesêt prés de son portâl, tot cuvèrt de chancros. 21 Il arêt ben volu sè benésiér de cen que chesêt de la trâbla du recho… Et mémo, los chins vegnant lechiér sos chancros ! 22 Pués lo pouvro muert. Il est emportâ per los anges dens los fllancs d'Abraham. Lo recho asse-ben muert et il est entèrrâ. 
23 Dedens lo sèjorn des môrts, il sè trove dens los torments. Il lève los uelys et il vêt de luen Abraham et Lazaro dens sos fllancs.  24 Adonc il crie et dit : 'Pâre Abraham, èye pediêt de mè ! Envoye Lazaro temprar le bout de son dêgt dens l'égoua por rèfrèchiér ma lengoua, perce que je su tormentâ dedens cetes fllames.' 25 Abraham dit : 'Mon enfant, rapèla-tè que t'âs reçu tos biens pendant ta via, et Lazaro pariérement los mâls. Ora donc, il est reconsolâ ice, et tè, te cognês los torments. 26 Outre cen y at, entre nos et vos, un abimo at étâ bornâ. D'ense celos que vodriant passar d'ice vers vos pôvont pas, ni travèrsar nan ples de lé-avâl vers nos.' 27 Il dit : 'Je tè préyo donc, pâre, de mandar Lazaro vers la mêson de mon pâre, 28 – câr j'é cinq frâres – qu'il tèmogne uprés de lor, por pas qu'ils vegnont, lor asse-ben, dens cél cârro de torments !' 29 Abraham dit : 'Ils ant Moyise et los profètos, qu'ils lo acutont !' 30 Il dit : 'Nan, pâre Abraham ! Mas se yon de chiéz los môrts alâve vers lor, ils feront pènitence !' 31 Il lui dit : 'S'ils acutont pas Moyise et los profètos, mémo se yon de chiéz los môrts sè levâve, ils seriant pas convencus !"
Les ocasions de chête
17

1 Il dit a sos disciplos  "On pôt pas èvitar qu'il arreve des ocasions de chête. Mas malhor a celi per qui els arrevont ! 2 Mielx vodrêt por lui qu'on lui bete una môla u tôrn du côl et qu'on lo champe dens la mâr, pletout qu'il sêt una occasion de chête por un solèt de cetos petiôts. 3 Pregnéd gouârda a vos !"
Reprend et pardona
Se ton frâre pèche contre tè, reprend-lo, et s'il sè repent, pardona-lui. 4 Et s'il pèche sèpt côps contre tè et que sèpt côps il revint vers tè, en desent : 'Mè repento', te lui pardonerés."
Ôgmenta noutra fê
5 Los apôtros diont u Sègnor : "Ôgmenta en nos la fê." 6 Lo Sègnor dit : "Se vos aviâd de la fê grôs coment un gran de motârda, vos deriâd a ceti plâno : 'Dèracena-tè et va tè plantar dens la mâre', et il vos acuterêt.
Vâlèts inutilos
7 Qui permié vos, s'il at un vâlèt, laboror ou bèrgiér, que rentre des champs, lui derêt : 'Vin d'abôrd tè betar a trâbla.' 8 Nan ! Mas il lui derat : 'Aprèsta-mè lo sopar, cenglla-tè por mè sèrvir, tant que j'èyo megiê et bu. Et aprés cen, te megierés et berés tè-mémo.' 9 Dêt-il avêr grât a ceti vâlèt d'avêr fêt tot cen qu'il lui avêt comandâ ? 10 D'ense por vos : quand vos aréd fêt tot cen qu'on vos at comandâ, déte : 'Nos ens des vâlèts inutilos, nos ens fêt solament cen que nos devians fâre'."
Lo Samariten gouari rend grâce
11 Come il vat a Jèrusalêm, il siut la frontiére entre la Samaria et la Galilê. 12 U moment d'entrar dens un velâjo, diéx homos lèprox vegnont a sa rencontra ; ils sè tegnont u luen et èlèvont la vouèx en desent : "Jèsus, Mêtro, èye pediêt de nos." 14 Il los vêt et lor dit : "Alâd vos montrar ux prétros." Pendent qu'ils y vont, ils sont purifiâs. 15 Yon permié lor, veyent qu'il est gouari, revint sur son chemin et a fôrta vouèx il glorifie Diô. 16 Il chêt d'abochon ux pieds de Jèsus et lui rend grâce. Et il ére un Samariten. 17 Jèsus prend la parola et dit : "Est-o que tôs los diéx ont pas étâ gouaris ? Et los nôf ôtros, yô qu'ils sont ?" 18 O s'est donc trovâ por rendre gllouère a Diô solament un ètrangiér !" 19 Pués il lui dit : "Relèva-tè et va, ta fê t'at sôvâ."
Lo jorn du Fely de l'homo
20 Il est entèrrogiê per los Farisiens : "Quand vint lo royômo de Diô ?" Il rèpond et lor dit : "La vegnua du royômo de Diô sè lèsse pas obsèrvar. 21 On sarêt pas dére : 'Vê-que ique, vê-que ilé', câr, sâdes-o, lo royômo de Diô est entre-mié vos."
22 Il dit ux disciplos : "Des jorns vindront que vos dèsireréd vêre un solèt jorn du Fely de l'homo, et vos lo vèrréd pas.23 On vos derat : 'Lo vê-que ique, lo vê-que ilé !' Fôt pas y alar, fôt pas y corir. 24 Coment l'èludo brilyent reluit d'un pouent du cièl tant qu'a l'ôtro, d'ense serat lo Fely de l'homo en son jorn. 25 Mas il dêt d'abôrd tâlament sofrir et étre renéyê per ceta gènèracion.
26 Et coment o est arrevâ ux jorns de Noè, d'ense nen serat ux jorns du Fely de l'homo. 27 On megiêve et bevêt, on pregnêt fèna ou homo, tant qu'u jorn que Noè est entrâ dens l'ârche. Et lo dèlujo vint, que los at fêt tôs pèrir. 
28 De mémo, coment o est arrevâ ux jorns de Lote : on megiêve, on bevêt, on achetâve, on vendêt, on plantâve, on bâtéssêt ; 29 mas u jorn que Lote est sorti de Sodoma, du cièl o at plovu de fuè et de sopro, que los at fêt tôs pèrir. 30 O nen serat de mémo, u jorn de la rèvèlacion du Fely de l'homo.
31 En cél jorn, celi que serat sur la tèrrasse et que sos afâres sont dens la mêson, fôt pas qu'il alye bâs los chèrchiér. Et celi que serat en champ, fôt pas qu'il revegne en arriér ! 32 Sovegnéd-vos de la fèna de Lote !
33 Celi que chèrcherat a èparmar sa via la pèrdrat, et celi que la pèrdrat la consèrverat.
34 Je vos dio : en ceta nuet, ils seront doux sur un solèt liét, l'un serat prês et l'ôtro lèssiê ! 35 Doves fènes seront aprés môdre ensemblo, l'una serat prêsa et l'ôtra lèssiêe !" 

36 Ils pregnont la parola et lui diont : "Yô, Sègnor ?" Il lor dit : "Yô qu'est lo côrp, ilé los vôtours sè rassembleront"

La veva qu'ensiste
18

1 Pués il lor dit  una parabola, que fôt tojorn qu'ils préyont sen jamés pèrdre corâjo. 2 Il dit : "Y avêt un jujo dens una vela, que cregnêt pas Diô et sè mocâve des homos. 3 Y avêt dens ceta vela una veva que vegnêt lo trovar, en desent : 'Fâ-mè justice contre mon advèrsèro !' 4 Et pendent grant-temps, il volêt pas. Mas aprés, il sè dit en lui-mémo : 'Mémo se cregno pas Diô et mè moco des homos, 5 coment ceta veva mè tracasse, je vuel lui fâre justice, por qu'el vegne pas més mè rontre la téta sen dècèssar'."
6 Lo Sègnor dit : " Acutâd vêr cen que dit ceti jujo d'enjustice ! 7 Et Diô il farêt pas justice a sos èlus que criont vers lui jorn et nuet, pendent qu'il est pacient avouéc lor ! 8 Je vos dio, il lor farat rapidament justice ! Mas lo Fely de l'homo, quand il revindrat, il porrat oncor trovar la fê sur tèrra ?"

Lo Farisien et lo gabelou
9 Et oncor, por celos que crèyont que sont lor-mémos des justos et mèprisont los ôtros homos, il dit ceta parabola : 10 "Doux homos vont amont u Templo por preyér, l'un Farisien et l'ôtro gabelou. 11 Lo Farisien sè tegnêt drêt et preyêve d'ense en lui-mémo : 'Ô Diô, je tè rendo grâce que je su pas coment los ôtros homos, que sont *crochus, enjustos, adultèros, ou ben oncor coment ceti gabelou ; 12 Je jono doux côps la senana, je dono lo diéxiémo de tot cen que mè revint.' 13 Lo gabelou sè tint luen dèrriér, osâve pas mémo levar los uelys vers lo cièl, mas il sè fièrt la pouetrena en desent : 'Ô Diô, pediêt por lo pèchior que je su !' 14 Je vos dio : ceti-ce vat bâs a la mêson, justifiâ, mas l'ôtro, nan ! Câr tot homo que sè hôsse serat abèssiê, mas celi que s'abèsse serat hôssiê."
Lèssiéd los petiôts megnâts
15 On lui prèsentâve mémo los tot-petiôts megnâts por qu'il los toche. Quand ils vèyont cen, los disciplos los reborront. 16 Mas Jèsus los apèle a lui et dit: "Lèssiéd los petiôts megnâts vegnir a mè, fôt pas més los empachiér. Câr lo royômo de Diô est a celos que sont pariérs a lor." 17 En veretât je vos dio, celi que recêt pas lo royômo de Diô coment un petiôt megnât, il y rentrerat pas !"
Vend tot et dona ux pouvros
10 Un patron lui demande : "Bon mêtro, qu'est-o que dêvo fâre por héretar de la via ètèrnèla ?" 19 Jèsus lui dit : "Porquè te m'apèles bon ? Nion est pas bon, que Diô solament. 20 Te cognês los comandaments : fâ pas d'adultèro, tua pas, roba pas,  fâ pas de fôx tèmognâjo, honora ton pâre et ta mâre…" 21 Celi-ce dit : "Tot cen, je l'é gouardâ dês ma jouenèssa." 22 Jèsus entend et lui dit : "Oncora una chousa tè fât fôta : vend tot cen que t'âs et distribua ux pouvros, et t'arés un trèsor ux cièls. Et vin, siu-mè." 23 Mas quand il entend cen, il devint tristo, câr il ére fôrt recho.
O est ples ésiê a un chamô…

24 Jèsus lo vêt et dit : "Coment o est mâlésiê a celos qu'ont d'argent d'entrar dedens lo royômo de Diô ! 25 Câr o est ples ésiê a un chamô d'entrar dens un pèrtués d'agouelye qu'a un recho d'entrar dens lo royômo de Diô !" 26 Celos qu'aouyont diont : "Qui pôt donc étre sôvâ ?" 27 Il rèpond : "Cen qu'est empossiblo por los homos est possiblo por Diô."
Nos ens tot lèssiê
28 Pierro dit adonc : "Vê-que que nos, nos ens lèssiê tot cen noutro et nos t'ens siuvu." 29 Il lor dit : "En veretât je vos dio, y at nion que lèsse mêson, fèna ou frâres, parents ou enfants, a côsa du royômo de Diô, sen recêvre ben més en ceti temps, et dens lo temps que vint la via ètèrnèla."
Trêsiéma anonce de la passion
31 Pués il prend avouéc lui los doze et lor dit : "Vê-que que nos alens amont a Jèrusalêm. O s'acomplirat tot cen qu'at étâ ècrit per los profètos sur lo Fely de l'homo. 32 Câr il serat livrâ ux payens, humilyê, ensultâ, cuvèrt de crachiê ; 33 aprés qu'on l'arat fouètâ on lo ferat morir. Et lo trêsiémo jorn il sè relèverat." 34 Mas lor, ils compregnont ren a tot cen ; ceta parola réste por lor cachiêe, ils sâvont pas cen qu'il lor dit.
L'avogllo de Jèricô
35 Coment il aprôche de Jèricô, un avogllo ére assietâ u bôrd du chemin, que demande l'armôna. 36 Il aouit passar les gens, et demande : "Qu'est-o qu'o est ?" 37 On lui anonce qu'o est Jèsus lo Nazorèen que pâsse. 38 Adonc il crie en desent : "Jèsus, fely de David, èye pediêt de mè !" 39 Celos que mârchont devant lo raborront por lo fére quèsiér, mas il crie oncor de més : "Jèsus, fely de David, èye pediêt de mè !" 40 Jèsus s'arrète adonc et comande qu'on lui amène. 41 Quand il est prés il lui demande : "Què vôs-tu que je fasso por tè ?" – "Sègnor, dit-il, fâ que je vèyo !" 42 Jèsus lui dit : "Vê, ta fê t'âs sôvâ !" 43 A cél moment il retrove la vua, et il lo siut en glorifiyent Diô. Et tot lo poplo, en cen veyent, balye louange a Diô.
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 1 Il passâve per Jèricô. Coment il entrâve, 2 arreve un homo du nom de Zaquê, qu'ére patron des gabelous, et il ére recho. 3 Il chèrchiêve a vêre qui ére Jèsus, mas il povêt pas a côsa de la fôla, perce qu'il ére de petita talye. 4 Il côrt devant et monte dessus un plâno por vêre Jèsus que devêt passar per-lé. 5 Quand il arreve ique, Jèsus lève los uelys, et lui dit : "Zaquê, dèscend vito, câr je dêvo houé réstar chiéz tè." 6 Il sè dèpache bâs et lo recêt avouéc jouye. 7 En cen veyent, tôs marmotont et diont : "Il est alâ logiér chiéz un pèchior !" 8 Zaquê, drêt devant lo Sègnor, dit : "Ouè, Sègnor, je vuel donar la mêtiêt de mos biens ux pouvros ! Et se j'é fêt de tôrt a quârqu'un, je lui vuel rendre quatro côps atant." 9 Jèsus lui dit : "Lo salut est arrevâ, houé, dens ceta mêson, perce que ceti-ce est asse-ben un fely d'Abraham. 10 Câr lo Fely de l'homo est vegnu chèrchiér et sôvar cen qu'ére pèrdu.
Les diéx mines

11 Coment les gens aouyont cen, il dit oncor una parabola, perce qu'il s'aprôche de Jèrusalêm et qu'ils sè pensont, lor, que lo royômo vôt aparêtre tot d'un côp.
12 Il dit donc : "Un homo de nôbla famelye vat dens un payis u luen por recêvre la royotât et puis revegnir. 13 Il mande diéx de sos vâlèts et lor balye diéx mines. Il lor dit : 'Féde-les valêr, tant que je revegno.' 14 Mas sos concitoyens lo hayéssont, ils mandont una ambassada dèrriér lui por dére : 'Nos volens pas de cél-que coment rê.' 15 Et quand il est revegnu, aprés avêr reçu la royotât, il fêt apelar los vâlèts, a qui il avêt balyê d'argent, por cognetre cen que châcun avêt gâgnê en afâre. 16 Lo premiér arreve et dit : 'Sègnor, ta mina nen at raportâ diéx mines.' 17 Il lui dit : 'O est bien, bon vâlèt, perce que t'âs étâ fidèlo por de petiôtes chouses, recê lo govèrn de diéx veles.' 18 Lo second vint et dit : 'Sègnor, ta mina nen at raportâ cinq mines.' 19 Il dit de mémo a cél-que : 'Tè asse-ben, govèrna cinq veles.' 20 L'ôtro vint et dit : 'Sègnor, vê-que ta mina, que j'avê rengiê dens un linjo. 21 Câr j'avê pouer de tè, perce que t'és un homo dur, te prends cen que t'âs pas dèposâ, te mêssones cen que t'âs pas senâ.' 22 Il lui dit : 'Je tè jujo sur tes paroles, môvés vâlèt ! Te savês que je su un homo dur, que prend cen que j'é pas dèposâ, et mèssone cen que j'é pas senâ ; 23 porquè donc t'âs pas balyê mon argent a una banca ? Et mè, en revegnent, je l'arê reteriê avouéc un entèrèt.' 24 Et il dit a celos qu'érant ique : 'Pregnéd-lui la mina et balyéd-la a celi qu'at diéx mines.' 25 Ils lui diont : 'Sègnor, il at dejâ diéx mines !' 26 Je vos dio : 'A tot homo que at, on lui balyerat. Mas a celi qu'at ren, on lui prendrat mémo cen qu'il at. 
27 Et pués, mos ènemis que voliant pas de mè coment rê, amenâd-los ique et ègorgiéd-los devant mè !"
A Jèrusalêm
28 Aprés ceti discors, il vat devant amont a Jèrusalêm. 29 Quand il aprôche de Bètfagè et Bètania, prés du Mont apèlâ des Oliviérs, Jèsus mande doux des disciplos en desent : 30 "Alâd u velâjo, lé-devant ; en entrant, vos troveréd un anésson atachiê, sur loquint jamés nion s'est pas assietâ ; dètachiéd-lo et amenâd-lo. 31 Se quârqu'un vos demande : 'Porquè vos lo dètachiéd ?' vos deréd d'ense : 'Lo Sègnor nen at fôta'." 32 Los mandâs s'en vont, ils trovont tot d'ense qu'il lor avêt dét. 33 Et pendent qu'ils dètachont l'anésson, sos mêtros lor diont : "Porquè vos dètachiéd l'anésson ?" 34 Ils rèpondont : "Lo Sègnor nen at fôta." 35 Ils l'amènont a Jèsus, ils betont lors mantéls sur l'anésson et font montar Jèsus dessus. 36 Pendent qu'il avance, les gens ètendont lors mantéls sur lo chemin. 37 Dejâ il aproche de la dèscenta du Mont des Oliviérs, quand tota la fôla des disciplos, dens la jouye, comence a louar Diô avouéc una vouèx fôrta, por tôs los merâcllos qu'ils aviant vus. 38 Diont : "Benit sêt celi que vint, lo Rê, u nom du Sègnor ! Pèx dens lo cièl et gllouère dessus los sonjons !" 39 Quârques Farisiens dens la fôla lui diont : "Mêtro, reborra tos disciplos !" 40 Mas il rèpond : "Je vos dio : se celos-que sè quèsont, les piérres borleront".
Jèsus plore sur Jèrusalêm
41 Quand il est prôcho, en agouétant la vela, il plôre sur lyé, en desent : 42 "Ah ! se t'avês comprês en ceti jorn, tè asse-ben, lo mèssâjo de pèx ! Mas ora, il est cachiê a tos uelys. 43 Des jorns vindront sur tè, que tos ènemis construiront tot alentôrn des tèrrâls contre tè, ils t'encèrclleront, ils tè prèsseront de tôs los fllancs. 44 Ils t'ècllaferont contre tèrra, tè et tos enfants que seront dedens tos murs. Ils lèssieront pas en tè piérra dessus piérra, perce que t'âs pas recognu lo temps que t'âs étâ visitâ !"
Il chace los vendors du Templo
45 Il entre dens lo Templo, il sè bète a chaciér defôr los vendors, 46 en lor desent : "O est ècrit : Ma mêson serat una mêson de preyére, et vos, vos nen avéd fêt una cabôrna de bregands." 47 Il est aprés ensègnér, tôs los jorns, dens lo Templo. Los grants Prétros et los scribos chèrchont a lo pèrdre, et asse-ben los princes du poplo. 48 Mas ils saviant pas coment fâre, câr tot lo poplo est suspendu a ses lavres.
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 1 Adonc, un jorn qu'il ensègne lo poplo dens lo Templo, et anonce la Bôna Novèla, los grants Prétros et los scribos, avouéc los anciens. 2 Ils lui prèjont cetes paroles : "Di-nos per quinta ôtoritât te fâs cen-que, ou qui t'âs balyê ceta ôtoritât ? 3 Il rèpond en lor desent : "Je vuel, mè asse-ben, vos demandar una chousa. Déte-mè : lo bâptèmo de Jian vegnêt-il du Cièl ou ben des homos ?" 5 Ils sè pensont entre lor et diont : "Se nos desens  'Du cièl', il derat : 'Porquè vos l'avéd pas crèyu ?' 6 Mas se nos desens : 'Des homos', tot lo poplo nos lapiderat, car il est convencu que Jian est un profèto. 7 Adonc ils rèpondont pas savêr de yô qu'il vegnêt. 8 Jèsus lor dit : "Mè nan ples, je vos dio pas per quinta ôtoritât je fé cen-que."
Los vegnerons tuont lo fely
9 Il comence a dére u poplo ceta parabola : "Un homo plante una vegne, pués il la loye a des vegnerons, et mode u luen por grant-temps. 10 Lo temps vegnu, il mande ux vegnerons un vâlèt, por qu'ils lui balyont sa pârt du fruit de la vegne. Mas los vegnerons lo batont et lo remmandont, les mans vouedes. 11 Il tôrne mandar un ôtro vâlèt ; et lui asse ben, ils lo batont, lo cuvront d'ensultes et lo remmandont, les mans vouedes. 12 Il tôrne mandar un trêsiémo. Cél-que asse-ben, ils lo blèssont et lo champont defôr. 13 Lo mêtro de la vegne dit : 'Què fâre ? Je vuel mandar mon fely Bien-amâ ; pôt-étre que lui, ils lo rèspècteront.' 14 En lo veyent, los vegnerons sè diont l'un a l'ôtro ceta pensâ : 'Cél-que est l'héretiér. Tuens-lo, por que l'héretâjo nos vegne !' Et ils lo champe defôr de la vegne et lo tuont. Eh ben, què lor ferat lo mêtro de la vegne ? 16 Il vindrat, ferat pèrir et balyerat la vegne a d'ôtros." Ils aouyont et diont : "Nan, fôt pas que cen arreve !"
La piérra d'angllo
17 Mas Jèsus los agouétont et lor dit : "Què vôt dére cen qu'est ècrit : La piérra que los bâtissors aviant rechampâs, cela-que est devegnua la piérra d'angllo. 18 Tot homo que tombe sur ceta piérra serat fracassiê, et celi sur qui el tomberat, el l'ècllaferat."

19 Orendrêt los scribos et los grants Prétros chèrchont a betar la man sur lui, mas ils cregnont lo poplo. Ils compregnont ben qu'o ére por lor qu'il at dét ceta parabola.

Rendéd a Cèsâr   
20 Ils sè betont adonc ux aguèts et envoyont des èspions, que fasiant semblant d'étre des justos, por prendre en dèfôt yona de ses paroles, por lo livrar u povêr et a l'ôtoritât du govèrnor. 21 Ils lui pôsont donc ceta quèstion : "Mêtro, nos savens que te prèges et ensègnes avouéc drètura, que te tins pas comptio des pèrsones, mas que t'ensègnes siuvent la veretât lo chemin de Diô. 22 Nos est-o pèrmês, a nos, de payér lo tribut a Cèsâr, ou nan ? 23 Mas il cognêt lor malice et lor dit : 24 "Montrâd-mè un deniér. De qui y at-o l'émâge et l'enscripcion ? – Ils diont : "De Cèsâr." 25 Adonc il lor dit : "Eh ben, rendéd a Cèsâr cen qu'est a Cèsâr, et a Diô cen qu'est a Diô." 
26 D'ense ils pôvont pas prendre en dèfôt ses paroles devant lo poplo, ils s'ètonont de sa rèponsa et gouârdont lo silence.

Los Saducèens et la rèsurèccion
27 Quârques Saducèens s'aprôchont de lui – celos que néyont la rèsurrèccion – et l'entèrrojont 28 en desent : "Mêtro, Moyise at ècrit por nos : 'Se quârqu'un at un frâre mariâ que muert sen avêr d'enfant, que son frâre pregne la veva por fére nêtre una dèscendence a son frâre.' 29 Y avêt donc sèpt frâres. Lo premiér prend fèna et muert sen enfant. 30 Et lo second, et lo trêsiémo, la pregnont, 31 de mémo asse-ben por los sèpt. Ils lèssont pas d'enfant aprés lor et mueront. 32 A la fin la fèna muert asse-ben. 33 Eh ben, ceta fèna, a la Rèsurrèccion, el vat devegnir la fèna duquint d'entre lor? Câr tôs los sèpt ils l'ont avu por fèna." 34 Jèsus lor dit : "Les enfants de ceti mondo pregnont fèna ou homo ; 35 Mas celos qu'ont étâ trovâs dignos du mondo a vegnir et de la rèsurrèccion d'entre los môrts ne pregnont ni fèna ni homo ; 36 d'ense ils pôvont pas més morir, câr ils sont pariérs ux anges, et ils sont felys de Diô, puésqu'ils sont felys de la rèsurrèccion. 37 Et que los môrts sè rèvelyont, Moyise oncor l'at fêt entendre uprés du bouesson, quand il apèle lo Sègnor lo Diô d'Abraham, lo Diô d'Isâc et lo Diô de Jacob. 38 Il est pas Diô de môrts, mas de vivents ! Câr tôs vivont por lui." 39 Cèrtins scribos pregnont la parola et diont : "Mêtro, t'âs bien prègiê." 40 Câr ils osont pas més l'entèrrogiér sur ren.
Fely de David et son Sègnor
41 Il lor dit adonc : "Coment pôvont dére que lo Crist est fely de David ? 42 Câr David lui-mémo dit dens lo lévro des Psômos : Lo Sègnor at dét a mon Sègnor : Assieta-tè a ma drêta, 43 tant que je beto tos ènemis en èscabél dessot tos pieds. 44 David l'apèle donc Sègnor ; adonc coment pôt-il étre son fely ?"
Mèfiâd-vos des scribos
45 Pendent que lo poplo l'acute, il dit a sos disciplos : 46 "Mèfiâd-vos des scribos : ils sè plésont a marchiér en longes robes, ils âmont les salutacions sur les places publiques, les premiéres sèles dens les senagôgues, les premiéres cuches dens los banquèts. 47 Ils dèvoront les biens des veves, et ils semblont fâre de longes preyéres. Ils recevront una condanacion ples sevèra."
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 1 Il lève los uelys et vêt los rechos que betont lors ofrandes dens lo Trèsor. 2 Ils vêt asse-ben una veva pouvra qu'el betar doux liârds. 3 Il dit : "Verément, je vos dio, ceta pouvra veva at betâ més que lor tôs. 4 Câr tôs celos-que, ils ont betâ de lor surplus dens les ofrandes. Mas lyé, dens sa pouvretât, el at betâ tot cen qu'el avêt por vivre."
Los segnos de la fin
5 Coment cèrtins diont du Templo qu'il est ornâ de brâves piérres et d'ofrandes votives, Jèsus lor dit : 6 "Cen que vos vêde, des jorns vindront qu'o serat pas lèssiê piérra dessus piérra, tot serat dètruit." 7 Ils lui demandont adonc : "Mêtro, quand donc cen arreverat, et quinto serat lo segno que cen vôt vegnir ?" 8 Il dit : "Chaouyéd qu'on vos ègareye, câr tot plen vindront dessot mon nom, et deront : "O est mè !" et "Lo temps est prôcho". Vos betâd pas a los siuvre. 9 Quand vos aouiréd prègiér de guèrres et de rèvolucions, seyéd pas èpoventâs, câr fôt que cen arreve d'abôrd, mas la fin vindrat pas asse-tout !" 10 Pués il lor dit : "On sè drècierat nacion contre nacion, royômo contre royômo. 11 Y arat de grants tremblements de tèrra, et decé-delé, des pèstes et des famenes. Y arat asse-ben des chouses tèrribles et dens lo cièl de grants segnos."
Ils vos livreront
12 "Mas devant tot cen, on beterat la man sur vos, on vos pèrsècuterat, on vos livrerat a les senagôgues et les prêsons, on vos amènerat devant des rês et des govèrnors, a côsa de mon Nom. 13 Cen vos pèrmetrat de fâre tèmognâjo. 14 Betâd-vos dens voutron côr de pas aprèstar voutra dèfensa, 15 câr je vos balyeré mè-mémo un lengâjo et una sagèce, que nion de voutros advèrsèros porrat pas ni rèsistar ni contredére. 16 Vos seréd livrâs mémo per voutros parents, voutros frâres, voutros prôchos et voutros amis, et ils nen feront morir permié vos. 17 Vos seréd hayis per tôs a côsa de mon Nom. 18 Mas pas yon chevél de voutra téta serat pas pèrdu. 19 Per voutra pacience vos sôveréd voutres âmes."
Dèstruccion de Jèrusalêm
20 "Mas quand vos vèrréd Jèrusalêm encèrcllâye per des armâs, adonc sachéd que sa dèstruccion est prôche ! 21 Alor celos de la Judê, qu'ils s'ensôveyont dens les montagnes ! Que celos que seront dedens la vela, qu'ils s'en alyont u luen, et celos des campagnes, qu'ils y entreyont pas ! 22 Câr o seront des jorns qu'on ferat justice, por acomplir tot cen qu'at étâ ècrit. 23 Mâlheroses celes qu'atendont un enfant, celes qu'alêtont pendent celos jorns ! Câr y arat granta dètrèssa sur la tèrra et colèra contre ceti poplo. 24 Ils seront massacrâs per l'èpèya, ils seront emmenâs prêsoniérs dens totes les nacions, Jèrusalêm serat piatâye ux pieds per los payens, tant que seye chavonâ lo temps des payens."
Ils vèrront lo Fely de l'homo
25 "Et y arat des segnos dens lo solely, la lena et les ètêles ; et sur la tèrra, les nacions seront dens l'oprèssion, èfreyêes per lo vacârmo de la mâr et de les vagues. 26 Los homos moreront de frèyor dens l'atenta de cen que menace lo mondo, câr les pouessences des cièls seront èbrenlâyes. 27 Adonc on vèrrat lo Fely de l'homo vegnir dens una niola avouéc tant de pouessence et de gllouère. 28 Quand cen comencierat a arrevar, redrèciéd-vos et relevâd la téta, câr voutra dèlivrence est prôche. !"
Lo feguiér qu'anonce lo chôd-temps
29 Il lor dit una parabola : "Vêde lo feguiér et tôs los âbros : 30 quand il font ja des brots, en los agouétant vos-mémos vos compregnéd que lo chôd-temps est prôcho. 31 D'ense vos asse-ben, quand vos vèrréd cen arrevar, compregnéd que lo royômo de Diô est prôcho ! 32 En veretât je vos dio, ceta gènèracion passerat pas que tot arreveye. 33 Lo cièl et la tèrra passeront, mas mes paroles passeront pas !"
Supleyéd en tot temps
34 "Pregnéd gouârda a vos-mémos, por pas que voutros côrs s'apesenteyont dens la dèbôche, l'ivrognerie, les pensiéres de la via, et que cél jorn vegne sur vos tot d'un côp 35 coment un felârd. Câr il s'abatrat sur tôs celos que seront assiétâs sur surface de la tèrra. 36 Velyéd donc et en tot temps supleyéd, por avêr la fôrce d'èchapar a tot cen que dêt arrevar, et por vos tegnir drêts devant lo Fely de l'Homo. !"
Los dèrriérs jorns de Jèsus
37 Tot lo jorn, il ére dens lo Templo a ensègnér ; mas il s'en alâve passar la nuet u Mont apelâ des Oliviérs. 38 Tot lo poplo vegnêt dês lo matin vers lui dens lo Templo, por l'acutar.
La Pâca est prôche
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 1 La Féta des Azimos ére prôche, qu'on apèle la Pâca. 2 Los grants Prétros et los scribos chèrchiêvont coment lo fére disparêtre, câr ils cregnêvont lo poplo. 

Judâs chèrche l'ocasion
3 Satan entre dens Judâs, apelâ Iscariot, qu'est entre-mié des doze. 4 Il s'en vat parlar avouéc los grants Prétros et los oficiérs, de coment lo lor livrar. 5 Cetos sè rejouyéssont et ils convegnont de lui balyér d'argent. 6 Il est d'acôrd et chèrche una ocasion de lo lor livrar, en defôr de la fôla.
Ils aprèstont la Pâca
7 Vint lo jorn des Azimos, qu'on dêt sacrifiyér la Pâca, 8 et Jèsus mande Pierro et Jian en desent : "Alâd nos aprèstar la Pâca, que nos la megieyens." 9 Ils lui diont : "Yô vôs-tu que nos l'aprèsteyens ?" 10 Ils lor dit : Vê-que, quand vos entreréd dens la vela, vos rencontreréd un homo que pôrte una tupena d'égoua. Siuvéd-lo dens la mêson qu'il entrerat. 11 Vos deréd u mêtro de la mêson : 'Lo Mêtro tè dit : 'Yô qu'est la chambra que je mejo la Pâca avouéc mos disciplos ?' 12 Et lui, il vos montrerat, a l'étâjo, un granta chambra avouéc des cussins ; ique, vos aprèsteréd !" 13 Ils s'en vont et trovont coment il lor at dét, et ils aprèstont la Pâca.
Lo repâs de la Pâca
14 Quand vint l'hora, il sè cuche a trâbla et los apôtros avouéc lui. 15 Il lor dit : "J'é dèsirâ de grant dèsir de megiér ceta Pâca avouéc vos, devant que de sofrir ! 16 Câr je vos dio : jamés je la megieré pas més, tant qu'el seye acomplia dens lo Royômo de Diô." 17 ¨Pués il prend una copa, il rend grâce et dit : "Pregnéd ço-ce et partagiéd entre vos. 18 Câr je vos dio, dês ora je bêré pas més du fruit de la vegne avant que lo Royômo de Diô seye vegnu."
Ço-ce est mon côrp
19 Il prend un pan, il rend grâce, partâge, lor balye en desent : "Ço-ce est mon côrp, qu'est donâ por vos : féte cen-ce en mèmouère de mè." 20 Il fât de mémo por la copa, aprés lo sopar, en desent : "Ço-ce est la novèla Aliance dens mon sang que vat étre èpanchiê por vos."
Celi que mè livre
21 Tot-un, vê-que la man de celi que mè livre, avouéc mè, sur la trâbla. 22 Câr lo Fely de l'homo s'en vat coment siuvent cen qu'at étâ arrètâ. Mas malherox cél homo qu'il vat étre livrâ per lui !" 23 Ils començont a discutar entre lor : "Qui ére donc, permié lor, celi qu'alâve fâre cen-que ?
Lo ples grant
24 Entre-mié lor arreve una disputa : loquint permié lor semble étre lo ples grant ? 25 Il lor dit : "Los rês des nacions nen sont los sègnors, et celos qu'ont lo povêr sur cetes-ce sè font apelar Benfesants. 26 Por vos, féte pas d'ense ! arriér-més, lo ples grant permié vos, qu'il seye coment lo ples joueno ! et celique govèrne coment celi que sèrt. 27 Câr loquint est ples grant ? Celi qu'est a trâbla, ou celi que sèrt ? O est pas celi qu'est a trâbla ? Eh ben mè, u méten de vos, je su coment celi que sèrt ! 28 Vos éte, vos, celos que sont réstâs tot lo temps avouéc mè dens mes èprôves.  29 Et mè, je dispôso por vos, coment mon Pâre at disposâ por mè, un royômo, 30 por que vos megieyéd et bevésséd a ma trâbla, dens mon Royômo. Vos seréd assietâs sur des trônos, por jugiér les doze tribus d'Israèl."
Devant que pôl chante
31 "Simon, Simon ! Vêque, Satan vos at recllamâ, por vos creblar coment lo blât. 32 Mas mè, j'é preyê por tè, que ta fê sè dècorageye pas. Et tè, quand te serés revegnu, encorage tos frâres." 33 Il lui dit : "Sègnor, je su prèst a alar avouéc tè en prêson et a la môrt !" 34 Jèsus reprend : "Je tè dio, Pierro : un pôl chanterat pas houé, que por três côps t'èyes néyê mè cognetre."
L'hora du combat
35 Il lor dit : "Quand je vos é mandâ sen bôrsa ni besache, ni solârs, de què avéd-vos avu fôta ?" Ils diont : "De ren." 36 Il lor dit : "Mas ora, celi qu'at una bôrsa, qu'il la prègne, et de mémo una besache ! Et celi que nen at pas, qu'il vende son mantél por achetar una èpèya ! 37 Câr je vos dio, fôt que s'acomplésse en mè ceta parola de l'Ècritura : Il at étâ comptâ permié los criminèls. D'ense icé cen que mè toche arreve a sa fin." 38 Ils diont : "Sègnor, vêque, ilé, doves èpèyes !" Il lor dit : "Cen est prod."
L'agonia u Mont des Oliviérs
39 Il sôrt et vat coment de cotema vers lo Mont des Oliviérs. Sos disciplos asse-ben lo siuvont. 40 Arrevâ en ceti endrêt, il lor dit : "Preyéd, por pas entrar en tentacion." Il vat viâ d'enveron un lanciê de piérra. 42 Il plèye los genolys et préye en desent : "Pâre, se te vôs, empôrta ceta copa luen de mè ! Tot-un, que sè fasse pas ma volontât, mas la tina !" 43 Adonc un ange lui aparêt, vegnent du cièl, por lo rèconfortar. 44 Il entre en agonia, il préye avouéc oncor més d'ardor. Sa suor devint coment des calyots de sang que chèyont a tèrra. 45 Il sè relève de sa preyére et vint vers los disciplos, il los trove endromis de tristèsse. 46 Il lor dit : "Qu'avéd-vos a dromir ? Levâd-vos et preyéd por pas tombar en tentacion."
Lo bèsiér de Judâs
47 Il prège oncor quand arreve una tropa. Lo nomâ Judas, yon des doze, vat devant lor. Il s'aprôche de Jèsus et lui balye un bèsiér. 48 Jèsus lui dit : "Judâs, o est per un bèsiér que te livres lo Fely de l'homo ?"
Lo côp d'èpèya
En veyent cen que vat arrevar, los compagnons de Jèsus lui demandont : "Sègnor, fôt-o ferir avouéc l'èpèya ?" 50 Yon de lor fièrt lo vâlèt du grant Prétro et lui trenche l'orelye drêta. 51 Mas Jèsus prend la parola et dit : "Lèssiéd, o est prod !" Il toche lo bocon d'orelye du vâlèt et lo gouarét. 52 Jèsus dit a celos qu'érant vegnus contre lui, grants Prétros, oficiérs du Templo et anciens : "Coment por un bandit vos éte sortis avouéc des èpèyes et bâtons ! 53 Tôs los jorns j'éro avouéc vos dens lo Templo, vos éd pas portâ la man sur mè. Mas o est voutra hora, et lo povêr de la nuet nêra."
Chiéz lo grant Prétro
54 Ils s'empâront de lui, l'emmènont et lo font entrar dens la mêson du grant Prétro. Pierro siuvêt de luen. 55 Come ils ont atisiê un fuè u méten de la cort et sont assietâ ensemblo, Pierre s'assiète entre-mié lor.
Un pôl chante
56 Una sèrventa lo vêt assietâ prés de la fllambâ. El lo dèvesâge et dit : "Ceti-ce asse-ben ére avouéc lui !" 57 Ma il néye en desent : "Femèla, je lo cognesso pas !" 58 Aprés pou de temps, un ôtro lo vêt et dit :"Tè asse-ben, te nen és !" Pierro dit : "Homo, je nen su pas !" Pôt-étre una hora aprés, un ôtro sotint fèrmo en desent : "En veretât, celi-ce asse-ben ére avouéc lui ! D'alyor il est Galilèen." 60 Pierro dit : "Homo, je sé pas cen que te dis !" Et tot d'un côp, il prège oncor, que chante un pôl.
61 Lo Sègnor sè revire et agouéte Pierro. Et Pierro sè rapèle la parola du Sègnor, coment il lui avêt dét : "Devant qu'un pôl èye chantâ houé, te m'arés renéyê três côps." 62 Il vat defôra et plôra amârament.

Fâ lo profèto !
63 Et los homos que lo gouardont l'outrâjont et lo borriôdont. 64 Ils recôvront son vesâjo d'un linjo et lui demandont : "Fâ lo profèto : quint est celi que t'at feru ?" 65 Et ils diont rudament d'ôtros blasfèmos contre lui.
T'és lo Fely de Diô ?
66 Quand il fât jorn, los Anciens du poplo sè rassemblont, grants Prétros et scribos. Ils l'emmènont devant lor tribunal. 67 Ils lui diont : "Se t'és lo Crist, di-o-nos." 67 Il lor rèpond : "Se je vos dio, vos crèréd pas, et se je vos entèrrojo, vos rèpondréd pas. 69 Dês ora lo Fely de l'homo serat assietâ a la drêta de la Pouessence de Diô !" 70 Tôs ils diont : "T'és donc lo Fely de Diô ?" Il lor dit : "Vos o déte, je su." 71 Ils diont : "Avens-nos oncor fôta de tèmognâjo ? Nos-mémos l'ens aouyu de sa boche !"
Devant Pilato
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 1 Tota l'assemblâ sè lève et l'amènont devant Pilato. 2 Ils començont a l'acusar en desent : "Ceti-ce, nos l'ens trovâ qu'empute noutra nacion a la rèvolta : il empache de payér lo tribut a Cèsâr et il sè prètend Crist Rê !"
T'és lo rê des Juifs 
3 Pilato lui demande per cetes paroles : "Tè, és-tu lo Rê des Juifs ?" Il rèpond : "Tè, t'o dis." 4 Pilato dit ux grants Prétros et a la fôla : "Je trovo pas ren de coupâblo dens ceti homo." Mas ils ensistont en desent : "Il solève lo poplo, il ensègne dens tota la Judê, dês la Galilê, yô qu'il at comenciê, tant qu'ique !"
Devant Hèrode
Quand il aouit cen, Pilato demande se l'homo est Galilèen. 7 Et recognessent qu'il est dessot lo povêr d'Hèrode, il lo remande a Hèrode, qu'est lui asse-ben a Jèrusalêm en celos jorns. 8 Hèrode, quand il vêt Jèsus, sè rejouyét ben. Dês grant-temps il dèsirâve lo vêre, por tot cen qu'il avêt aouyu de lui, et il èspèrâve lo vêre fâre quârque merâcllo. 9 Il l'entèrroge avouéc ben des paroles, mas lui rèpond pas ren.  10 Los grants Prétros et los scribos sont ique, que l'acusont avouéc violence. 11 Hèrode, avouéc ses tropes, lo trète avouéc mèpris et l'outrâge, l'envortolye dens un mantél brilyent et lo renvoye a Pilato. 12 Et dês adonc Hèrode et Pilato devegnont amis, que devant cél jorn ils érant ènemis.
Retôrn a Pilato
13 Pilato rassemble los grants Prétros et los magistrats et lo poplo. 14 Il lor dit : "Vos m'éd amenâ ceti homo, coment dèverient lo poplo. Je l'é donc mè-mémo entèrrogiê devant vos, et j'é pas trovâ ren dens ceti homo des crimos que vos l'acusâd. 15 Hèrode non ples d'alyor, câr il l'at renvoyê devant nos. Vos vêde, ceti homo at pas ren fêt que merete la môrt. 16 Donc, je lo libèreré aprés que l'avêr chateyê." [17]
Barabas
18 Mas ils sè betont a borlar tôs ensemblo en desent : "Beta a môrt ceti homo, et dèlivra-nos Barabas !" 19 Barabas avêt étâ betâ en prêson por una rèvolta arrevâye dens la vela et por un môrtro. 20 Pilato, que volêt libèrar Jèsus, retôrne lor parlar. 21 Mas lor, ils borlâvont en desent : "En crouèx, lui, en crouèx ! 22 Por lo trêsiémo côp il lor dit : "Quint mâl il at fêt, ceti homo ? J'é pas trovâ chiéz lui una rêson de lo betar a môrt. Je vuel donc lo libèrar, aprés que l'avêr chateyê." 23 Mas ils lo prèssont a plêna vouèx por demandar qu'il seye betâ en crouèx. Et lors vouèx devegnont adés més violenta. 

24 Et Pilato prononce qu'o seye fêt coment ils demandont. 25 Il dèlivre celi qu'avêt étât betâ en prêson por rèvolta et môrtro, celi qu'ils recllamâvont, et il livre Jèsus a lor volontât.
Simon de Cirèna
26 Come ils l'emmènont, ils betont la man sur un nomâ Simon de Cirèna, que vint des champs, et lo chârjont de la crouèx por la portar dèrriér Jèsus.
Les felyes de Jèrusalêm
27 Una granta fôla du poplo lo siuvêt, et des femèles que sè bouciêvont la pouetrena et sè lamentâvont sur lui. 28 Mas Jèsus sè revire vers lor et lor dit : "Felyes de Jèrusalêm, plorâd pas sur mè, mas sur vos-mémes plorâd, et sur voutros megnâts. 29 Câr des jorns vindront qu'on derat : "Heroses les stèriles, herox los ventros qu'ont pas betâ u mondo et les poces qu'ont pas nurri ! 30 Alor on comencierat a dére a les montagnes : 'Chéde sur nos' ! et ux molârs : 'Cuvréd-nos !' 31 Câr se font d'ense avouéc lo bouesc vèrd, qu'est-o qu'arreverat u sèc ?" On amène doux ôtros mâlfèsents avouéc por étre betâ a môrt avouéc lui.
Jèsus en crouèx
33 Et quand il vegnont a l'endrêt apelâ lo Crâno, ils l'y betont en crouèx, et los mâlfèsents, yon a drêta et yon a gôche.  34 Jèsus desêt : "Pâre, pardona-los, câr ils sâvont pas cen qu'ils font." Ils partâjont sos hâlyons en lancient los dês. 35 Lo poplo sè tint ique et agouéte. Los magistrats asse-ben sè mocont en desent : "Il nen at sôvâ d'ôtros, qu'il sè sôveye lui-mémo, s'il est lo Crist de Diô, l'Èlu !" 36 Los sodârds avouéc l'outrâjont ; ils s'aprôchont por lui semondre du venégro. 37 Ils diont : "Se t'és lo Fely de Diô, sôva-tè tè-mémo !" Y avêt asse-ben una enscripcion en-dessus de lui : O est lo Rê des Juifs.
Lo bon lârre
39 Yon des mâlfèsents suspendus l'ensultâve contre lui en desent : "T'és pas lo Crist ? Sôva-tè tè-mémo, et nos avouéc !" 40 Mas l'ôtro lo reprend por lo rebrecar, et dit : "Te crens pas Diô, tè qu'endures la méma pêna ? 41 Por nos, cen est justice, nos recevens lo payement de noutres ôvres. Mas lui at pas ren fêt de mâl." 42 Et il desêt : "Jèsus, sovin-tè de mè quand te vindrés dens ton Royômo !" 43 Il lui rèpond : "En veretât, je tè dio, houé, tu serés avouéc mè dens lo Paradis !"
Jèsus muert sur la crouèx
44 O ére ja a pou prés la siésiéma hora. Les tènèbres vegnont sur tota la tèrra, tant qu'a la nôviéma hora. 45 Lo solely disparêt, lo vouèlo du Templo sè dècouesse per lo méten. 46 Jèsus crie d'una vouèx fôrta : "Pâre, entre tes mans je remèto mon èsprit." Et cen dét, il èxpire.
47 Lo centurion, en veyent cen qu'est arrevâ, glorifie Diô en desent : "Sûrament, ceti homo ére justo !"

Les fôles et les femèles
48 Totes les fôles qu'érant acorues ique por agouétar cen, et que veyant cen que s'ére passâ, sè rentornâvont en sè ferent la pouetrena. 49 Tôs celos que lo cognessant sè tegnant en dèrriér, avouéc les femèles que l'aviant acompagnê depués la Galilê, qu'els agouétont cen.
La sèpultura
50 Adonc arreve un homo du nom de Josèf, il ére un conseliér, un homo bon et justo. 51 Il avêt pas aprovâ ni lo projèt ni los actos des ôtros. Il vegnêt d'Arimatia, vela des Juifs, et atendêt lo royômo de Diô. 52 Il vat trovar Pilato et demande lo côrp de Jèsus. 53 Pués il lo dèscend, l'envortolye dens un lençôl et lo bete dens una sèpultura chavâye dens la roche, yô que nion oncor avêt pas étâ betâ. 54 O ére lo jorn de la Prèparacion, et ja brilyêve lo sabat. 55 Les femèles qu'érant vegnues avouéc lui depués la Galilê siuvont Josèf ; els agouétont lo sèpulcro et coment on at betâ lo côrp. 56 Pués els sè rentôrnont et aprèstont des aromates et parfums. Et lo jorn du sabat, els réstont en repôs, d'aprés lo comandement.
Il s'est dèvelyê
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1 Mas lo premiér jorn de la senana, devant-jorn, els vegnont a la sèpultura, els apôrtont los aromates qu'els ont aprèstâs. 2 Els trovont la piérra roulâye defôr lo sèpulcro. 3 Els entront, mas els trovont pas lo côrp du Sègnor Jèsus. 4 Els sâvont què pensar, quand doux homos lor aparèssont, vetus en vetura de lumiére. 5 Els sont prêses de crenta et els abôchont. Ils lor diont : "Porquè chèrchiér lo Vivent permié los môrts ? 6 Il est pas ique, mas il s'est dèvelyê. Sovegnéd-vos coment il vos at prègiê, quand il ére oncor en Galilê. Il desêt : 'Lo Fely de l'homo dêt étre livrâ a les mans d'homos pèchiors, étre betâ en crouèx et, lo trêsiémo jorn, sè levar." 8 Et els sè rapèlont cetes paroles. 9 Rentornâyes du sèpulcro, els anonçont tot cen ux Onze et a tôs los ôtros.
Ils crèyont pas
10 Y avêt Marie la Madelêna, Jiana, Marie, cela de Jaque ; et les ôtres avouéc lor desant les mémes chouses ux apôtros. 11 Tot cen lor semblâve de barbelâjo, et ils les crèyont pas. 
12 Tot-un, Pierro sè lève, côrt u sèpulcro, il sè penche mas il vêt ren que des linjos solèts. Il revint chiéz lui, tot ètonâ de cen qu'est arrevâ.

Sur lo chemin d'Èmaus
13 Et vê-que cél mémo jorn, doux d'entre lor fesant rota vers un velâjo du nom d'Èmaus, qu'ére a souessanta stados de Jèrusalêm. 14 Ils discutâvont ensemblo de tot cen qu'ére arrevâ. 15 Et pendent qu'ils discutâvont et parlâvont, Jèsus lui-mémo s'aprôche et fât rota avouéc lor. 16 Mas lors uelys érant empachiês de le recognetre. 17 Ils lor dit : "Quintes sont donc les paroles que vos èchangiêvéd entre vos en marchient ? Ils s'arrétont, lo  vesâjo abatu. 18 Yon, du nom de Clèopas, rèpond et dit : "T'és ben lo solèt pèlerin a Jèrusalêm que sache pas cen qu'est arrevâ cetos jorns !" 19 Il demande : "Què donc ?" Ils lui diont : "Cen que toche Jèsus lo Nazarèno, qu'ére homo profèto, pouessent en ôvra et en parola, devant Diô et tot lo poplo. 20 Coment noutros grants Prétros et noutros magistrats l'ont livrâ por étre condanâ a môrt et l'ont betâ en crouèx. 21 Et nos, nos èspèrâvens qu'il ére celi qu'alâve dèlivrar Israèl… Mas avouéc tot cen, vê-que lo trêsiémo jorn dês que celes chouses sont arrevâyes. 22 Mas portant cèrtênes femèles permié los noutros nos ont bolevèrsâs : els sont alâyes devant-jorn u sèpulcro et els ont pas trovâ son côrp. Els sont vegnues dére qu'els ont mémo viu aparêtre des anges, que lo diont vivent ! 24 Quârques-uns qu'érant avouéc nos sont alâs u sèpulcro : ils ont ben trovâ coment les femèles aviant dét, mas lui, ils l'ont pas viu !" 25 Adonc il lor dit : "Ô èsprits sen émo, côrs lents a crêre tot cen qu'ont dét los profètos ! 26 Falêt-o pas que lo Crist endurésse totes celes sofrences por entrar dens la gllouère ?" 27 Et en comencient par Moyise et per tôs los Profètos, il lor entèrprète dens totes les Ècritures cen que lo tochiêve. 28 Quand ils aprôchont du velâjo qu'ils alâvont, il fât semblant d'alar ples luen… 29 Mas ils lo prèssont en desent : "Résta avouéc nos, câr vê-que la nuet et ja lo jorn arreve a sa fin." Et il entre por réstar avouéc lor. 30 Mas pendent qu'il sè beta a trâbla prés de lor, il prend lo pan, il dit la bènèdiccion, pués il lo partâge et lor balyêve. 31 Lors uelys s'ôvront et ils lo recognessont. Mas lors uelys lo pèrcêvont pas més.
Ils racontont
32 Ils sè diont l'un a l'ôtro : "Noutron côr ére pas broulant en nos quand il nos prègiêve sur lo chemin et qu'il uvrêt por nos les Ècritures ? 33 Ils sè lèvont a l'hora méma et sè rentôrnont a Jèrusalêm. Ils trovont ensemblo los Onze et lors compagnons, 34 que diont : "O est veré, lo Sègnor s'est dèvelyê, il s'est fêt vêre a Simon !" 35 Lor asse-ben racontont cen qu'est arrevâ sur lo chemin, et coment ils l'ont cognu u partâjo du pan.
Vos nen éte tèmouens
36 Ils parlont oncor, quand lui-mémo sè tint entre-mié lor, et lor dit : "Pèx a vos !" 37 Ils devegnont plens de pouer et de crenta, ils pensont vêre un èsprit ! 38 Mas il lor dit : "Porquè tot cél troblo, et porquè celes pensâyes montont dens voutron côr ? 39 Vêde mes mans et mos pieds : Ouè, je su, mè-mémo. Tochiéd-mè et vêde : un èsprit at pas de chèrn ni d'ôs, coment mè vos vêde que je nen é !"40 En cen desent, il lor fât vêre ses mans et sos pieds. 41 Et come dens lor jouye ils refusont oncor de crêre et réstont ètonâs, il lor dit : "Avéd-vos quârque-ren a megiér ique ?"42 Ils lui balyont un bocon de pêsson grelyê. 43 Il lo prend et, devant lor, il mege.
44 Il lor dit : "Tâles sont mes paroles, celes que je vos é détes quand j'éro oncor avouéc vos : fôt que seye acompli tot cen qu'at étâ ècrit dens la Louè de Moyise, los Profètos et los Psômos, sur mè." 45 Adonc il ôvre lor émo por comprendre les Ècritures. 46 Il lor dit : "D'ense il at étâ ècrit que lo Crist devêt sofrir et sè levar d'entre los môrts lo trêsiémo jorn. 47 Et que serêt procllamâye en son Nom la convèrsion por lo pardon des pèchiês a totes les nacions, en comencient per Jèrusalêm. 48 De celes chouses vos nen éte tèmouens. 49 Et mè, vê-que je vuel vos mandar la promèssa de mon Pâre sur vos. Vos ôtros, réstâd assietâs dens la vela tant que vos seyéd revetus de la fôrce de Lé-d'amont."
Enlevâ dens lo cièl
50 Ils los emmène defôr, tant qu'a Bètania, et levant les mans, il los benét. 51 Et pendent qu'il los benét, il est sèparâ de lor et emportâ dens lo cièl. 52 Et lor, ils l'adoront pués ils sè rentôrnont a Jèrusalêm en granta jouye. 53 Et ils érant sen dècèssar dens lo Templo por louar Diô.
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